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La jubileo de SAT en Duseldorfo
Jus ni e s t i s eltram iĝintaj ĉe „Ratinger Tor“ kaj 

ekmarsis al la R e j n h a l o ,  1 a k o n k r e s e t o  de Ja 
25-a SAT-kongreso de Esperanto. Antaü ni supreniĝis 
Ja strato al Ia granda Rejn-ponto, dekstre etendiĝis la 
bela.| kaj ampleksaj ĝardenaĵoj de ..Kortega gardeno“. 
Jam montrigis la iel ciklope impresanta konstruaio 
de 1 kongresejo -  jen ni jam  povis ĝui simplan sed 
tipe Duseldorfan stratan sceneton: Kelkai knaboi 
subite aperis antaü ni sur Ja trotuaro kaj faris radon, 
metante la manojn sur Ja teron kaj turnante la krurorn 
tra Ja aero. Ni havis antaü ni la fam konatajn , D ü St

(* V . V' -Ls ' L iÄ g V kruiboj k»ui i’cutuniitr.-' 
k-aF ‘j- k¥lkaL" pfenfgojn. In en  s ia  iro fa v o ro  

g lit is  k a j  fa lls, kaj ĝuste al li mia akompananto donis 
kelkajn inoneretojn, verŝajne por dolĉigi llan cetere
tre sensignifan, doloreton.

Larĝa ruga rubando kun blanka j Jiteroj, k iuj tekstis 
ke ĉi tie okazas la 25-a kongreso de SAT, pendis super 
la enirpordoj. jam  antaü la stacidomo, sur tiu vigla 
multe trafikata placo, kie preskaŭ ĉiuj tram linioj 
rendevuas, ni admiris du f'ierajn grandajn verdajn 
llagojn, kiuj gaje fliriis en la faeila ven to 'de la bela 
somera tago. Inter la du stelo-tukoj pendis granda 
blanka tolo kun jena saluto: „ B o n v e n o n  a l  la  
2 5 - a  E s p e r a n t o - K o n g r e s o  d e  S A T  k a j  a I 
la  j a r k u n v e n o  d e  G E A .“ Kaj — por tion jam 
nun diri — kiam. atendante en la vico por ricevi 
miajn kongresdokumentojn. mi povis jeti unuun rigar- 
‘ ° T  eU J.a s?löneff°n cle la Rejnhalo, mi ree vidis 
m ultajn llagojn: mi mencios ihn ankoraü.

Diligentaj manoj rapide elserĉis la koncernajn 
definitivajn kongreskartojn kaj ĉion kroman, i. a ja  
biletojn por loĝejo ktp., komunaj manĝoj, ekskursoj. 
Ne ciaiu estis facile tu j kontentigi ĉinn, tiel almenafi 
utfts m ultaj estis notintaj nenion sur
siaj aliĝiloj. Sed kiel ĉiam, iel solviĝas ĉio.

Rapidan enrigardon ni faris en la 
k o n g r e s a n  p o s t e j o n ,  kie, de- 
ĵoris malnova samideana ekspoŝtisto.
Ankoraü ne ĉeestis tro multe da klien- 
toj; sed tio baldaü radikale ŝanĝiĝis.
Neniam oni povis trovi la ejeton mal- 
plena; ein volis forsendi almenaü unu 
poŝtaĵon kun la bela kongreSa stampo 
kaj kun la eĉ pli belaj poŝtmarkoj, ĉu 
tinj kun Mona Lisa, eu kun Luther, ĉu 
kun Otto. Espereble ankaü per tiu 
poŝta stampo la intereso de la speciale 
lilatela inondo estis aliirata al 
afero.

Mi perdis subite miau a in ik o n ,__
poste mi eksciis, ke li forlris kun 
kamarado, por helpi lin transloĝiĝi.

nia

nur

La nunjara ĉefkunveno de G EA
Kiel estos?

Supozeble ne malmultaj el la membroj de GEA 
antaürigardis al la  nun jara  ĉefkunveno kun iom dubaj 
pensoj kaj sentoj. Dum la pasinta asocia. jaro kolek- 
tiĝis amaso da materialo, kiu estis priparolenda, klari- 
genda kaj decidenda. (Nun, post kiam la sufikso ,,-end“ 
estas definitive —- aü nur provizore? — oficiala, oni ja  
rajtas ĝin lauplaĉe aplikadi.) Gi tiu raporto tarnen ne 
povas havi la taskon, doni kvazafi of'icialan protokolon. 
Gi multe pli celas esti senĝena babilaĵo, kaj ĉar la last- 
m ra pri Mutikeno eslls verkit« en Germaua lingvo kaj 
t>cr in K anzjs ee  icelkaj m a jk o n te n te to i i ,  nunjare gi 
e s tu  Lsperantlingva; sed e b le  ankaü tio kaüzos mal- 
kontenteton sur Ja alia flanko. Sed ni diru „maulest“ 
kun la araboj kaj iomete esploru la kesteton de niai 
rememoroj. J

Kongreseto
Kiel jam lastjare. ankaü en 1952 la Germaua Kon

greso okazis. por tiel diri, en la ombro de alia pli granda 
kaj grava. La Universala de Munkeno preskaü mal- 
aperigis sian Germanan frateton, kaj ankaü la Jubilea 
de SAT kompreneble multe pli altiris la atenton. Mo
deste aperis ĉe la vosto de sia grava antaüulo la „Cefa 
jarkunveno de GEA“, la sesa post Frankfurt, München, 
Göttingen, Mainz kaj ree München. Tarnen ankaü ĝi 
estis bonvenigata sur la granda blanka tol-afiŝo antaü 
la Duseldorfa stacidomo, kiu pendis inter la du granda i 
Ibrtantaj flagoj en la koloro de I’ espero kaj kun la 
signo de 1’ espero.

La kongresejo
Kongresejo estis ..Haus der Altstadt“, vasta kon- 

slruajo kun taügaj cambroj kaj salon(et)oj; sed mi 
audis oftete, ke ĝi impresis iom mallume kaj malhele.

D ank’ al Dio tio ne influis la ĝeneralan 
spiritostaton de la kongreso, kiu — 
jam nun mi diru tion — estis ĉiam 
tendenca al bonvolo kaj konkordemo. 

La kongresurbo
Sed cu ni ne diru unue kelkajn vor- 

tojn pri la kongresurbo? Duseldorfo 
(konata samideanino diris al mi, ke ŝi 
neniam uzus ĉi tiun formon, kaj mi de- 
mandis Sin, kial Si tarnen uzas „Mun
keno“?), do Duseldorfo estas ĉefurbo 
de unu el la plej gravaj, konataj kaj 
ankaü plej riĉaj landoj de la Ger- 
rnana Federacia Respubliko, nome de 
Rejnlando-Vestfalio. Gi estas vera 
grandurbo, impona, eleganta, plena de 
parkajoj kaj ĝardenaĵoj, kaj ke la Ko-



„Ehrenhof“ (lfonora korto)
konstru ita  en 1924—1926 de Prof. W. Kreis. Gi estas la „muzea 
insulo“ de la urbo Duseldorfo, kie troviĝas la urbaj artkolektoj 
(pentraĵgalerio, artindustria  muzeo kun plastikaĵoj, kolekto da 

keram ikaĵoj kaj kuprogravur-kabineto)
Foto: Dolf Siebert, Düsseldorf

Ĉ ar tiu unue loĝis en tiel nomata bunkro-liotelo, sed tie 
ne plaĉis al li, ĉar en tiu „ĉam bro“ (pli ĝuste oni diris 
„kabineto“) estis nek ŝranko nek akvo, kaj tarnen la 
prezo estis lim arkinde alta, ne tre ŝatata fenomepo ce- 
tere en la tuta urbo Duseldorfo k a j preeipe m alagrabla 
al la m alabunda m onujo de laboristo-esperantisto.

Tro rapide alvenis la  Eoro de la  I n t e r k o n a t i ĝ -  
v e s p e r o .  En la vasta halo tute ronda, simila preskaü 
al tem pla interno, elektraj lam pegoj de supre pen
dantaj jetis disen siajn  lum faskojn. Rapide pleniĝis 
la sidloköj ĉirkaŭ la blanke k ovrita j tabloj. Voĉo- 
bruado, parolsusnrado. Tarnen ankoraü io mankas. Kio, 
kio? Ha, kom preneble, m uziko! K aj jen  sciigas kama- 
rado Pillekam p, la  tre lerta  k a j ĉiam  freŝa prezidanto 
de OKK, ke ne estos, lau la deziroj de aro da kongres- 
anoj, k iu j opiniis ke sen m uziko la interkonatiĝo pli 
hone prosperos. Nu, ni vidos. Provizore la program o ne 
estas tre impona: kantado de junula Koro, rakontado 
de anekdotoj k a j ŝercoj; aperas ankaü Sinjo, la  kna- 
bina propagandistino, kun akördeono k aj ludas kon- 
certan valson, belan prezentajon. Sed kial ŝi sidis tiel 
kaŝite m alantaü la preleg-pupitro? Fine kantis ankaü 
franca kam aradino en lerta m aniero; sed laŭ mi ĝuste 
ŝiaj kantoj nepre postulis ian m uzikan akompanon. La 
deinandosigno post la vorto „fino“ en la provizora pro
gramo verŝajne ne havis grandan signifon tiusencan, 
ke oni supozeble m alfrue (aü frue) enlitiĝos.

Por la m a l f e r m a  k u n s i d o  ree en la  Rejn- 
halo. La tuta kongresanaro kunestas, kuŝas preskaü 
streĉa atendo en la iom sever-aspekta ejo, k iun  kovräs 
kupolo. La severeco estas m ildigita per la kolormulteco 
de la d iversaj flagoj pendantaj de ĉirkaŭa galerio. 
Estas, k iel mi ekscias, la flagoj de la  ŝtatoj de la 
germana federaeia respubliko. kies koloroj nigra- 
ruĝa-ora pendas super la estrado apud la ruĝaj flagoj 
socialistaj kun la verda Esperanto-stelo. La fono de 
la estrado estas plenigita de abundo da m allielverdaj 
laŭrokreskaĵoj. D e m eze supre salutas superdim ensia 
SAT-insigno.

C e kreskanta voĉobruo eksonas la  marŝo de Verdi 
el „A id a“. Mia tablo, unue nur malmulte ĉesidata, nun 
estas ekokupata de grupo da franca j gekam aradoj, sed 
bedaürinde ili ne trovas ĉiu j lokon, k a j do vole-nevole 
devas disiĝi. Kial, cetere, ankaü . en S A l-ko n g reso j 
sainnaeianoj celas sidi kune? La franco j  apud mi 
viglege interbabilas, kun sia ĉarm a sed kelk fo je  iomete 
tro akra franca akeento.

Intertempe alvenis la estraranoj kun in vitita j 
gastoj. K-do P illekam p ĉe la mikrofono. Supreniras la 
estradon Koro el infanoj k a j plenkreskuloj, kaj arte 
k a j potence eksonas „Mondopaco“ de Hartleben, tra- 
clukita de Barteimes. „A l popoloj paco brilu, Pac’ al 
ĉiu hoina kor’ !“

En bela  germ anlingva parolado la cefurbestro de 
D useldorfo montras sian komprenon por nia ideo: 
„Friede ist da, wo man sich erkennt und versteht 
(paco estas tie, k ie  oni sin ekkonas kaj komprenas 
reciproke). La paroladon tradukas koncize germanen

lonjanoj fidetas iomete fnoke aŭ eĉ malŝate, kiärii ĝi 
nomas sin „filino de Eüropo“ . . ,  nu, tio ne gravas. De 
ĉiain regis ia rivaleteco inter la du R ejn aj metropoloj. 
el kiu unu takte (lau la aserto de la K olonjanoj) ja  
estas nur in „D orf“ apud in tute sensignifa rivereteto. 
Interne ankaü la Kolonjanoj estas fieraj, kiam ili pro- 
menadas sur Ia eleganta „K ö“ (Königsallee =  reĝa 
aleO' pri kiu la bildö sur paĝo 81 de EP donis nur pa- 
lan imagon) au sidas antaii kafejo  sur G raf-Ä dolf-Platz 
aü sur benko en la ainpleksa kaj vere bela „H ofgarten“ 
(kortega ĝardeno) aü, ĝuante la R ejn-riveregan pano- 
ramon, marŝetas sur Ia larĝaj k a j arboriĉaj bordostra* 
ioj.

„Salitaj prezoj“
Ke Duseldorfo ne estas simpla urbo, tion oni ankaü 

ekkonas lau ia hotelaj prezoj. Bedaürinde ili ŝajnis al 
m ultaj ne tre m alaltaj (mi volas espriini min singarde), 
sed mi devas konfesi, ke ankau aliloke ili estas iomete 
salitaj. N eniel oni rajtas supozi. ke la hotelestroj ktp. 
faris tion por inalkom plezi la Esperantistojii, male, mi 
aüdis ke la cefurbestro Gockeln faris bonegan festparo- 
ladon ĉe la SAT-kongreso k aj tiam esprimis sian tutan 
simpation al nia afero.

Bier-kaj manĝejo „Füchschen“
Eble mi diru ankoraü k elk ajn  vortojn  pri la man- 

gado.^ Kiel mi konstatis, m ultaj el la partoprenintoj de 
I S A l-ko n greso  tagmanĝis en „Füchschen“, tute prok- 
sime al „Ratinger Tor“, kaj la m enuoj tie estis k a j sufi- 
ĉaj kaj m oderprezaj kaj bongustaj. En ĝia korteto sta- 
i is krome aro da tabloj sub libera ĉielo aü sub ŝirm- 
tegm entoj, kaj tiu korteto prezentis kun siaj sunŝirmi- 
loj kaj grim pkreskajoj preskaü sudlandan aspekton, 
preeipe tiam. kiam ĝi, kiel dum la SAT-kongreso, estis 
pleua de g a ja j voĉoj kaj b elaj knabinöj eksterlandaj, 
kom preneble nur Esperantistaj.

Komplika balotsistenio
Sed mi eble jam  tro multe babilas pri nekongresaj 

aferoj. Do: la unüa serioza kunsido estis tiu de la pli 
vasta estraro vendredon la 8an de Aügusto k aj ankaü 
sabaton antaütagmeze. Interalie oni tie fiksis la meto- 
don de la voĉdonado, kiu posttagmeze sekvigis la kon- 
troladon de la voĉdoniloj, procedo ne tre simpla nek 
tre rapida. Sajnas al mi, ke la balotm aniero unue devas 
esti pli m alkom plikita kaj due preparita jam  antaü 
la jarkunveno. K aj ĝi devus m alebligi ankaü, ke sen- 
lima noinbro da voĉoj povas kolektiĝi en unu mano- 
Tio estas ioma inoko pri la dem okrata decidprincipo.

Eüropo vokas
La fakan kunsidon de la Eüropa Unio mi bedaürinde 

povis aüskulti nur je  ĝia fino. Estas ĉiam ĝuo ĉeesti. 
paroladon elstaran saure lingve k iel ejnhave de prof. L. 
Laurat.

Bona transiro al Inferkonatiĝa Vespero
La unua parto de la ja ra  ĉefkunveno, kom enciĝanta 

sabaton posttagmeze, tre detale pritraktis la raportöjn 
kaj finiĝis per voĉdonado pri la m alŝarĝo de la admini- 
stracia estraro k a j de la kasrevizoroj. La malŝarĝo oka- 
zis per sufiĉanta plimulto da voĉoj. La ĝisnuna prezi- 
dauto D-ro S. Ziegler estis reelektata kaj oni aprobis, 
ke li proponu la m embrojn de la nova admini- 
stracia estraro. Tio estis jam  tre bona rezulto de la 
kunveno k a j certe havis bonan influon sur la humoron 
en la vespera interkonatiĝa vespero. Bedaürinde mi 
venis trö m alfrue k a j do povis partopreni nur ĝian 
lastan fazon. Tarnen la tempo sufieis ankoraü por kel- 
kaj dancetoj, k a j por aüskulti kelkajn  bonajn dekla- 
mojn de prof. Laurat.

En S-ta Andreo
En la preĝejo de S-ta Andreo okazis dimanĉon ma- 

tene katolika diservo, dum kiu predikis pastro Wa- 
chowsky el Bonn, irialnova kaj jam m aljuna samideano 
Li belesprim e klarigis la signifon de ia parolo, de la 
Verbo kaj de la familio, vorto devenanta de la latina 
fabulari =  paroli. La preĝejo estis plena de Esperan- 
tistoj, k iu j sindone aüskultis la elokventajn  frazojn de 
la honorinda pastro.

Ea nova registaro
Baldaü poste okazis la dua parto de la jara ĉefkun- 

veno, kies unua faro estis la konfirmo de la estraranoj, 
k iu jn  la jiova-m aln ova prezidanto proponis. La de nun 
„reganta“ p lej alta instanco de G E A  konsistas do el 
(alfabete) samideanoj Berger, D-ro Bormann, Jolliet,
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k-do v. Beesten. Poste k-do Bartelmes en sia trankvila 
maniero respondas unue germane, sed baldaŭ ree 
aplikas Esperanton, aludante ke li devas de sia sidloko 
ĉiam rigardi al surmura teksto diranta „Esperanto — 
nia dua lingvo“, sed ke tio, alinenaŭ por li, ne ĝustas. 
Esperanto estas lia unua lingvo, la lingvo de super- 
nacia sentado, per kiu nur ebliĝas sennacieca tAovado. 
Kiel ĉiam lia parolado estis ĝuo por oreloj kaj ĉerbo.

Sekvas la salutoj de reprezentantoj nederlanda, 
sveda, pola, hispana, brita, dana, germanaj belga, usona, 
franca. luksemburga kaj sarlanda. Oni diris al mi, ke 
estas 14 nacioj reprezentitaj, sed mi ne notis aliajn; 
verŝajne nii ne bone notis ĉiujn.

Estis nun donataj informoj pri diversaj kunsidoj 
kaj elektataj la prezidantoj. Interesa speciale estis 
la ŝciigo de k-do Gahler el Glinde opud Hamburg, ke 
tie oni antafi nelonge nomis vojon „Esperantoweg“.

Per la koinuna kanto „Fratoj, al sun’, libereco!“ 
finiĝas la malferno de la jubilea kongreso de SAT.

Je la posttagmezo de la malferina dimanĉo okazis 
e k s k u r s o  a l  la  u r b e t o  k a j  k a s t e l o  B u r g  
en la „montetara lando“. Je la dua Jam staris aütobus- 
duo antaŭ la akceptejo. Tuj ĝi estis okupata; baldaü 
poste alvenis la dua aütobus-paro; tuj estis okupata 
ankaü ĝi. Ankoraŭ staris homoj atendantaj. Do fine la 
aranĝintaj OKK-anoj sukcesis alvenigi ankoraü trian 
aütobus-duon; tiel ses veturiloj plenaj de gajaj SAT- 
anoj kaj SATaninoj fine forveturis dum brila somer- 
vetero, unue sur la „Autoba(h)n-ejo“, vortludeto kiu 
multe plaĉis al kelkaj eksterlandaj kunveturantoj. La 
unua hulto okazis sub „Müngstener ponto“, la plej altä 
fervoja ponto de Germanio (alteco 107 m super la 
rivernivelo). De tie al Burg, kie nove instalita lifto 
al la kastelo forte altiris la atenton kaj estis tiel 
„sieĝata“, ke verŝa jne ne ĉiuj ekskursanoj en la longa 
vicego ppvis, ĝis la forveturo, esti suprenlevataj kaj 
ree .malsuprenŝvebi. La aliaj malstreĉe promenetis tra 
la inalmultaj stratetoj aii ie trinkis kafon.

Vere oni devis miri, ke kaj kiel la multegaj auto- 
mobiloj ĉiuspeeaj, motorbicikloj, bieikloj kaj piedi- 
rantoj (ankaü tiaj ankoraü ekzistas!) povis trovi vojon 
kaj spacon unu apud la alia. Sed ĉio bone funkciis, 
kaj iom lacaj kaj iom malsataj ni ree alvenis antati 
la Rejnhalo. Kvankam estis jam fufiĉe malfrue, la 
preleganto de tiu vespero, k-do Waringhien, atendigis 
nin ankorati. ĝis fine li Litis sian prelegon kun la certe 
ue ĉiu ta ga  teino: .. i< i o n n e k r e d a n t ö  p o v  a s 
l e r n i  e l l a 'B i b l i o . “ Ci estis sprita, interesa, sed 
kelkloke iom tro detala kaj, ne tiel dfikis je la ĉe- 
estantoj, kiuj grandparte estis laeaj pro la ekskurso. 
tu diris al mi, ke ĝi estis la Biblio nebiblie prezentita.

La p r e l e g o j  de la  p o s t a  j t a g o j  (de k-do 
Laurat pri la Schuman-plano kaj de k-do Marc Starr, 
Usono, pri la Marshall-plano) estigis ampleksan disku- 
tadon, kiu tarnen ĉiam estis tre objektiva, kvankam 
ofte sprite opozicia kaj spicita per kelkaj malicetoj, 
precipe flanke de francaj kamaradoj. La prelegoj per 
si mem estis vere bonaj kaj profundaj.

Bedaürinde mi ne povis partopreni la tutan kon- 
greson. Speciale mi bedaöris tion pro la  ŝ ip -  
e k s k u r s o .  Sed poste mi aüdis de partoprenintoj, ke 
ĝi estis tro longa, ke pro la malalta nivelo de 1’ Rejno 
la ŝipo devis tre mal rapide veturi kaj ke ĉe la celo 
Königswinter oni eĉ ne havis tempon por ŝupreniri la 
fainkonatan rokmonton „Drachenfels“ (drakroko). Ali- 
flanke la tuta ŝipo estis je la dispono de la eks- 
kursanaro, kaj oni povis läüvole danci, kanti, petoli ktp.

Pri la  l a b o r k u n s 'i d o j  mi ne volas paroli ĉi 
tie; ĉion koncernan oni trovos en „Serinaciulo“. Mia 
sola celo estis nur. provi revivigi en la spiritoj de la 
ĉeestintoj la belan jubilean kongreson de SAT kaj 
doni palan ideon al la neĉeestintoj. Kun speciala ĝojo 
mi notas la interkonatiĝon kun hispan-nederlanda- 
Esperanta geedza paro, kun kiu mi loĝis en la sama 
loĝejo, cetere la loĝejo de Duseldorfa samideano, kiu, 
kvankam li neniam estis nomata dum la kongreso, 
portis sian grandan parton de respondeco precipe pri 
la financa flanko de la kongresaranĝoj.

Mi ripetas, ke mi neeble povas mencii ĉion; sed ne 
preterlasi tarnen mi volas la diversajn v i z i t o j n a l 
k o o p e r a t i v a j  e n t r e p r e n o j .  Kun trideko da 
trekatnaradoj mi estis en viandajfabriko kaj konstatis 
tie ne nur la modelan teknikan, sed ankaü la modelan
SO<Lak'venontfara SAT-kongreso okazos en Anglio en 
kampara bieno proks.me de ^ lldo ’SATano.

Kliinder, Leubner, Morawec, Uhde, Wagner kaj D-ro 
Ziegler. Estas tri pli ol an taue kaj mankas s-ro Hüb
ner. Sed li estis elektata en komisionon, kiu liavas la 
taskon ankoraii unu fojon detale pristudi la problemon 
de asocia organo, eble kreota per kunigo de almenaü 
du el la nun ekzistantaj Germanaj Esperanto-gazetoj. 
Vi scias, ke ĉi tiu demando jam troviĝis sur la tagordo 
de la Munkena jarkunveno kaj estis tiam transdonita 
al laestraro por ĝin solvi. Sed ĝi ne sukcesis. Espereble 
sukeesos ĉi tiun fojon la komisiono, ĉar temas ja pri 
unu el la plej gravaj problemoj de la asocio: prok- 
simume 3/r de ĉiuj enspezoj estas bezonataj por la aso
cia organo, kaj se oni povus atingi, ke tiu ĉi procentajo 
inalaltiĝus eble al 50 °/o kaj krome la organo estus ec 
pli ampleksa kaj do pli muitenhava kaj varia . .. ĉu tio 
ne estus konsiderinda gajno por la asocio?

Prüden to regas
La multaj aliaj proponoj trovis relative kontentigan 

kaj rapidan solvon, dank’ al la komprenema kaj pru- 
denta sinteno de la kunvenintaro.

Fakaj kunsidoj
Kio restis krome? La tagmanĝo. Post ĝi: fakaj kun

sidoj, nome la gepatra, la instruista. De la lasta mi po
vis ĉeesti kun mia edzino ankorati parteton, kaj mi be- 
daüras, ke tio ne estis ebla ankaü rilate al la gepatra; 
sed finfine oni ja ne povas sinsekve dum du tagoj sidi 
en ĉambroj kaj enspiri gastejan aeron. Estante en 
Duseldorfo, oni ja devas minimume unu fojon promeni 
sur la „reĝa aleo“.

La konata „arĝenta strio“
Malfrua poŝttagmeza horo ankorati vokis al estrar- 

kunsido, la unua en la nova ofica jaro. Laŭ ĉiuj aspek- 
toj la estonta agad-periodo promesas fariĝi prospera 
kaj vere hannonia, ĉar — kaj tio ŝajnas al mi esti la 
plej bela rezulto de la nunjara ĉef kun veno au almenaü 
de apartaj traktadoj kaj konferencoj en ĝia kadro — 
la nigraj nuboj kiuj komence pendis super la kongreso 
kaj al multaj inspiris sekretan timon, tiu inkubo ŝaj- 
nas esti definitive for por cedi la lpkon al estonta ko- 
muna laboro.

Fino bona, ĉio bona
Cu la solena fermo lau la programo okazis, mi ne 

scias; mi kredas ke ne, ĉar je vesperiĝo la kongresejo 
jam estis preskau sen kongresanoj. Tarnen, mi ne scias. 
Eble ili gran d p arte  ek sk u rsis  k a j reven is. M i d evis fari 
viziton en la urbo, perdis multe da tempo per tram- 
veturado kaj fine alvenis ĉe la stacidomo, kiarn mia 
vagonaro jus estis forvetnrinta. Sekvo: Tuthora aten- 
dado, do horo perdita. poste je noktomezo malfruiginta 
alveno en la katedralurbo kaj liejine. Do, lau ĝenerala 
opinio mi ne povis diri: fino bona, ĉio bona. Sed tarnen 
mi forlasis Duseldorfpn tre kontenta kun la konvinko, 
ke en gi komenciĝis epoko de harmonia prospereco por 
nia asocio.

Karaj EP-gelegantoj, tio kompreneble ne estis ra- 
porto, sed nur personaj impresoj. La oficialajn komuni- 
kojn ni legos en la venonta numero de LA PONTO.

J. B e rg e r

K astelo  de B en rath  apud D üsseldorf
La kastelo  estas unu el la p le j p u ra j ro k o k o -k o n stru aĵo j 
en  O kciden ta  G erm an ujo. K o n stru is  ĝ in  sub la regado de lä 
e lek to p rin co  K a rlo  Teodoro la  a rk ite k to  N icola  de P ig age  

en  la  jaro j 1755— 1775
Foto: C. H aibach, R atingen
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LA 37a UNIVERSALA EN OSLO
Unuafo.je en la historio de Espe

ranto la ĉefurbo norvega estas la 
renkontejo de la tutmonda esperan- 
tistaro. Pli ol 1600 personoj estas 
kunvenintaj el 35 landoj por mani- 
festacii la forton kaj universalecon 
de nia movado.

Ekster la Universitato flirtas la 
verdstela standardo atentiganta pri 
tio ke jen estas la kongresa centro. 
Ankaö aliloke en la urbo la stan
dardo de 1’ espero atestas pri la 
ĉeesto de la esperanta popolo.

Jam vendredon alvenis la unuaj 
gekongresanoj kaj ĉe la stacidomo 
ili estis akceptataj de lokaj komita- 
tanoj kiuj estis je ilia dispono, hel- 
pante kaj konsilante. Grand a verda 
f'lago pendis bonvenige en okultrafa 
loko, kaj oni tu j eksentis iom de la 
kongresa atmosfero.

Samtage malfermiĝis la akcep- 
tejo de la kongresejo, kaj okazis la 
unuaj kunvenoj de la estraro de 
UEA.'

Sabaton estis malfermata la kon
gresejo, kaj la gekongresanoj ko
mencis alflui pli grandnombre. Bal- 
daö regis la kutim a vigla, zumanta 
vivo kiun ĉiu kongresinto tiel bone 
konas, sed kiun oni tiel volonte ree 
kaj ree travivas. Aŭdiĝis alvokoj, 
kruciĝis en la aero salutvortoj, 
tranĉis la aeron la ĝojkrietoj, kiam 
in aü alia revidis dumlonge ne vi- 
ditan amikon aü amikinon. Estis 
la Esperanta animagordo en plena 
tjisvol viĝo.

„Vin mi ja  vidis antaiie, ĉu ne 
estis en Bornmuto en 1939? Aü eble 
en Parizo en 1950? Cu vi ne memo- 
r a s . . .? “ Blonda nordulo renkontas 
sian pli malhelhaütan amikinon, 
kaj ĉarma reprezentantino de Ita- 
lujo sian amikon el Danlando. Re- 
gas revida ĝojo kaj koraj sentoj.

La bildo en kaj ekster la kongre
sejo konstante iĝas pli vigla kaj 
kolora. Jen aperas hindoĉinino en 
sia pompa hejm landa kostumo, jen 
svedino en la belkolora vesto de ŝia 
loĝregiono, Tia estas la preludo de 
la kongresa semajno kiu kunigos la 
geesperantistojn en laboro kaj festo.La interkonatiĝa vespero
havis lokon sabate en la Domo de 
la Inĝenieroj. Kvankam estis dis- 
ponigita areto da salohoj kaj ĉam- 
b ro j por la kunvenantoj, tarnen la 
spaco estis nesufiĉa. Kiam estis la 
tempo de la komenciĝo. eiuj ejoj 
estis plenplenaj de gajaj verdstel- 
anoj ĝuantaj la harmonian atinos- 
feron kaj la multkoloran vivon re- 
gantan. Renoviĝis memoroj de kon
gresoj antaöaj, ligiĝis novaj kon- 
laktoj. Ciudirekte zumadis gaja ba- 
bilado kaj kora ridado. Oni facile 
interkonigis. kaj kiam post la nok- 
tomezo oni disiĝis por iri dormi. oni 
kunportis belajn kaj valorajn me- 
morojn.

Dimanĉo, la tago de la oficiala 
malfermo, komenciĝis per du diser- 
voj. Unue la katolikoj je  la 9a horo 
kolektiĝis en la preĝejo S-ta Olavo,

por komune preĝi kaj aüskulti pre- 
legon pri la universaleco de la ka- 
tolika eklezio el la buŝo de la ger- 
mana pastro Thalmaier, post bonde- 
ziraj vortoj de lia episkopa moŝto 
en Oslo, d-ro Jacobus Mangers. Unu 
horon poste la protestantaj kongresa- 
noj plenigis ĉiujn sid- kaj starlo- 
kojn de la apuda preĝejo Trefol- 
dighet (S-ta Triunuo). La predikaj 
vortoj de la blinda pastro Overvoll 
el Oslo vere ĝis korprofundo pene- 
tris al ĉiuj aŭskultintoj: ne la ling- 
vo sola povas interfratigi homoju,

La solena inaüguro
okazis ĉi-foje en la posttagmezo kaj 
ne kiel planite en la Urbdomo, sed 
en la impona kinejo Colloseum. 
Kiam estis ferm itaj la pordoj kaj 
la eminenta angla pianisto, s-ano 
Frank M e r r i c k ,  komencis ludi 
la faman Polonezon en A de Chopin, 
ĉiuj sidlokoj en la salonego estis 
okupitaj. Regis ĉiii.jn soleno. Per- 
ceptebla estis tiu nedifinebla atmos
fero kiu eiam plenigas la  inaüguron 
de Esperanta kongreso.

La fonon kovris la giganta stan
dardo kiu jam havis lokon en vico 
de kongresoj. La scenejo estis orna- 
mita per abundo da belaj floroj kio 
pliigis la impreson de soleno.

Jen venas sur la podion la emi- 
m entularo kaj la diversland aj re- 
prezentantoj kaj salutontoj. Cies ri- 
gardoj direktiĝas al la scenejo. 
Alparolas la grandan eeeslänfaroh 
e n  E s p e r a n t o  la estro de Oslo, 
sinjoro Brynjulf B u l l .  Grandan 
aplaüdon vekas lia j belaj kaj 
kuraĝaj vortoj.

Estim ataj sinjorinoj kaj sinjoroj,
Estas por mi granda ĝojo ke mi, en 

la nomo de la urbo Oslo, povas saluti 
al la  partoprenantoj en la Esperanto- 
kongreso: koran bönvenon al Oslo.

En la m ultvaria  kaj konfuza mondo, 
en k iu  ni vivas, la  diverseco de la ling- 
vaj esprimformoj estas unu el la plej 
grandaj problemoj, k iu jn  ni devas ven- 
ki. La lingva diverseco ne n u r m alfaci- 
ligas la kontakton in ter la homoj, sed 
m alhelpas la personan kontakton efek- 
tivigeblan per interparoloj en lingvo, 
kies nuancojn ĉiuj regas.

Tial estas tu te  nature  ke la homoj 
dum longaj tem poj okupiĝis pri la pen- 
so pri mondlingvo, kiun ĉiuj povus 
kom preni kaj regi. Estas na tu re  ankaü 
ke ĉi tiun  penson oni klopodis solvi per 
lingvo logike konstru ita, simpla en sia 
gram atiko, kaj tia l relative facile le rn 
ebla. Estas kom preneble ankaŭ ke ĉi 
tiun  lingvon oni klopodis konstru i el 
elem entoj de ĉiuj ekzistantaj lingvoj 
en la. mondo.

Mi deziras danki al la njuitaj virinoj 
kaj viroj, kiuj dum  la jarp j entuziasm e 
laboradis por efektivigi ĉi tiun  penson. 
M alantaŭ ĉi tiu  penso kuŝas deziro 
atingi tion, al kio ni ĉiuj strebas: kom- 
prenon, amikecon, kaj pacon in ter la 
popoloj. Estas mia espero ke ĉi tiu la
boro ĉiam estu daürigata, tiel ke ĉi tiu 
movado, kune kun la aliaj internaciaj 
movadoj strebantaj al la sama celo, re- 
zultigu novan kaj pli bonan mondon.

Mi esperas ke ĉiuj, kiuj alvenis al ĉi 
tiu  mondkongreso, trav ivu  agrablan 
tem pon en nia urbo, ke ili bone fartu

sed la koroj decidas. Kaj la fina 
himno vortigis ĉies pensojn: „Dan- 
kata estu Di’ .

Por la oficiala fotografiĝo foon- 
sance la suno sendis kelkajn  ra- 
diojn al Bislett-stadiono, kie du 
lerta j fotografistoj klopodegis opor- 
tune starigi pli ol mil homojn — du 
hundoj certe pli rapide sukcesus 
ordigi samnombran ŝafaron — kaj 
post tu ta horo la unuaj pluveroj 
diskurigis ĉiujn, ĉu al manĝejo, ĉii 
jam al la ejo de la sekva kongres- 
programero.

ĉi tie, renkontu kom prenon kaj am ikojn 
kaj ricevu la im preson ke oni ĉi tie 
estas kap tita j de la sama intereso kaj 
interesiĝas pri la sama celo, al k iu  vi 
laboradas. Mi esperas ankaü ke la nun 
m alferm ata kongreso estu fruktodona 
por v ia laboro.

Denove mi deziras al vi 6iuj: koran 
bonvenon al Oslo.

Post malsano grava ree prezidas 
la kunvenon nia ŝatata prezidanto 
Ernfried M a l m g r e n .  Varmaj kaj 
sentoplenaj estas la vortoj per kiuj 
li salutas la kongresanaron. Li skize 
menciis la hodiauan amplekson kaj 
multflankecon de nia movado, ad- 
monante al la gekongresanoj imiti 
la ekzemplom de nia majstro Zainen- 
hof. kiu ĉiam ka.j ĉiel laboris por 
realigi sian belan ideon pri inter- 
kompreno kaj interfratiĝo inter la  
homoj.

Car estis la 80a naskiĝtaga da- 
treveno de la norvega reĝo, la pre
zidanto proponis, kvankam ne estas 
kutimo ke esperantista kongreso 
sendas saluton al ŝtatestro, saluti .la 
altŝatatan reĝan moŝton Haakon VII 
nome de la tuta kongresanaro. La 
propono estis aklame akceptata. La 
saluto estu esprimo de la simpatio 
kaj estimo, kiun oni sentas al la 
reĝo ka j al la norvega popolo.

S-ro M a l m g r e n  finis la kura- 
ĝigan paroladeton citante la konat- 
aju  vortojn de la norvega verkisto 
Henrik Ibsen el la libro „Peer 
Gynt“ : . . .  „Estu vi mein!“ Estu ni 
esperantistoj ni mein! Ni fosu nian 
sulkon! Ni daürigu la belan laboron 
konstrui ponton inter la popoloj! — 
Forta aplaiido sekvis la saluton de 
la prezidanto.

La sekvanta paroladanto estis la 
prezidanto de LKK, C. Stop-Bowitz, 
kiu tutkore bönvenigis la kongre
sanaron al la lando. al la urbo Oslo 
kaj antaii eio al la 3?a Kongreso de 
Esperanto.

Kvankam malgranda ero en la  
historio estas nia kongreso, tarnen 
tiu fakto ke ĝi estas la unua pli 
grandskala en nia lando sen lingvaj 
inalfacilajoj donas al ĝi apartan 
gravecon. Ei finis esprimante la plej 
bonajn dezirojn por la kongreso.

Nun la parolo estis transdonata 
al la norvega ministro de eduko kaj 
eklezio Lars M o e n  kiu nome de la 
norvega registaro bönvenigis la 
kongresanaron al Norvegujo.
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La norvega m inistro de eklezio kaj 
ednkado, Lars Moen:

En la norao de la norvega registaro 
rai havas la honoron prezenti saluton 
al la  37a U niversala Esperanto-kon- 
greso.

Estas forta, mondam pleksa organizo, 
kiu kunvenas. por kongreso tie 6i. La 
impona nombro da partoprenantoj kaj 
la nombro da landoj, el kiuj la parto 
prenantoj venas, rakontas pri tio. Kaj 
estas grandaj interesoj, kiuj ligiĝas al 
la  program o kaj la taskoj por kiuj la 
organizo laboras.

La interligo kaj kunlaboro trans la 
limoj, kiuj pli aü m alpli na tu re  estas 
lokitaj in ter diversaj landoj kaj diver- 
saj popoloj, iĝas pli kaj pli decidaj por 
la m ateria  kaj ku ltu ra  evoluo en la 
lando. Restos ĉiam m alpli da aferoj, 
kiuj estas naeiaj en la signifo ke ili nu r 
koncernas la propran landon kaj popo- 
lon. La koncepto „Unu mondo“ ricevas 
pli kaj pli grandan realecon. M algraü 
tendencoj al izolado kaj m algraü baroj 
de m ultaj specoj la evolutendenco ta 
rnen estas en tiu direkto. Car estas for- 
taj kaj bonaj potencoj kiuj laboras por 
tio. Kaj in ter ili estas U niversala 
Esperanto-Asocio.

Unu el la  grandaj malhelpoj en in- 
ternaciaj in terrilato j estas ke homoj de 
unu popolo en m algranda grado kom- 
prenas la lingvojn de aliaj popoloj. Tiun 
problemon la esperantistoj volas solvi 
per enkondukado de nova lingvo, unu 
m o n d o -  lingvo flanke de la n a e i a j  
lingvoj, lingvo kiu estas neü trala  kaj 
ne kreas rivaladon kaj prestiĝan ba- 
talon in ter la lingvoj, kiuj hodiaü estas 
uzataj de la grandaj homgrupoj.

Oni emfazas, ke Esperanto ne plu 
estas nu r projekto, ĝi estas p reta ling
vo, kiu estas sukeese provita, kaj ĝi 
m ontris ke ĝi havas la kapablon solvi 
la taskojn, k iu jn  oni povas doni al ĝi, 
ke ĝi estas uzebla en poezio, en scien- 
co kaj arto, en religio kaj politiko.

En la generacio, kiu pasis post kiam 
Esperanto estis prezentata kiel la 
„ m o n d a  h e lp l in g v o " ,  f e r v o r a j  k a j  s a -  
gaj kaj kredantaj esperantistoj laboris 
por la ideo kaj la programo en maniero, 
kiu estas treege respektinda.

Mi supozas ke estas ankoraü mal- 
proksim a la tago, kiam oni povos d iri ke 
la program o estas realigita. Sed la ali- 
ĝo, kiun havas la ideo hodiaü, kaj kiu 
i. a. m ontras sin en la aliĝo al tiu  ĉi 
kongreso, donas bazon por granda op- 
timismo.

Mi prezentas dankon al la esperan
tistoj pro la kontribuo al la paco kaj 
kulturo, kiun ili faris kaj faras, pro la 
bona ekzemplo, kiun ili m ontras de tio, 
ke homoj kun diversaj opinioj pri reli- 
giaj, politikaj kaj aliaj disputataj de- 
m andoj, povas kunlabori pri pozitivaj 
entreprenoj por la komuna bono. Kaj 
mi deziras al la kongreso fortojn kaj 
laborkondiĉojn por realigi la grand- 
egan laborprogram on, kiun oni stari- 
gis, kaj ke la partoprenantoj krome 
havos tempon kaj okazon rigardi an- 
kaü ion el tio, kion nia lando kaj tiu 
ĉi urbo povas prezenti, antaü ol ili hej- 
meniros, ĉiu al sia lando.

Venis la parolvico al la m ultaj 
reprezentantoj de registaroj kaj 
landaj Esperanto-Asocioj, kiuj ĉiuj 
transdonis plej korajn salutojn kaj 
bondezirojn. Jen la longa listo.

Sian registaron reprezentis: Frank 
Halls (Anstralio), ĝen. konsulo ö rv ig  
(Aüstrujo), f-ino Obozinski (Bel
gujo). Pierre Petit (Francujo), Zai- 
mal Arilin Samil (Indonezio), Sieg
fried Ziegler (Germanujo), I. K. G. 
Isbrucker (Nederlando), Karl Söder
berg (Svedujo), E. de Ilaller (Svis- 
11 jo). E. Main de Souza (Brazilo), 
E' Thawley (Nov-Zelando).

La kongreson salutis jenaj landaj 
asocioj: Argentino, Anstralio, Aüs
trujo, Belgujo (reĝa belga kaj 
flandra), Britujo, Danujo, Francujo, 
Italujo, Jugoslavujo (invitante al la 
58a UK), Nederlando, Norvegujo, 
Nov-Zelando, Svedlando, Svisujo, 
Nordameriko, Finnlando, Germa
nujo. Indonezio, Irlando, Israelo, 
Maroko, Japanujo.

Per brila festparolado ĝuigis prof. 
d-ro Ivo L a p e n n a  la auskultan- 
taron. Li enkonduke laüdis la nor- 
vegan popolon kaj cetere la tutan 
Nordon pro ĝia granda laboro por 
ku lturaj celoj kaj pro la ekzemplo 
kiun ili montras, kiam temas pri 
solvo de problemoj interlandaj.

En sia parolado li akeentis la 
kulturan flankon de la Esperanta 
movado. Nia 57a kongreso estas 
nova pruvo pri tio, ke la lingvo 
Esperanto brile tungas sur kiu ajn 
kampo de la homa vivo.

La homoj en ln antikva Grekujo, 
diris la parolanto i. a., konkursis ne

La inaüguro de la 22a kongreso 
de blindaj esperantistoj

okazis dimanĉon posttagmeze. La 
prezidanto, instruisto Halvdan 
K a r t e r u d ,  prezidis la kunvenon. 
La honora prezidanto de la kon
greso, inĝeniero O. Brochwann 
S, l e t t e r e d ,  faris tre sukeesan 
malferman paroladon. Sekvis salutaj 
paroladoj el Danlando, Änglujo, 
Finnlando, Francujo, Jugoslavujo, 
Nederlando, Svedujo kaj Svislanclo.

La prezidanto de Norvega Blindul- 
asocio, s-ro Bjarne N ö k l e b y ,  
k ö re  sa lu tis  en  tu n om o  d e  N orges 
Blindeforbund, s-ro Oskari L e  t li i - 
v a a r a  parolis en la nomo de 
la skandinavia kunlaborkomitato. 
V. S e t ti 1 ä , kiu gvidis kursojn por 
blinduloj en Finnlando de post 1912, 
deziris prosperon kaj sukeeson ul la 
blinduloj.

S-ro Harald I h i 1 a n d e r, Sve
dujo, kaj W. P. M e r r i c k , Ang-

„na ngarclejo de la rego“ , ne m alproksim e de Oslo. Panoramo super la regiono  
Ringerike. En la fono m aldekstre la montaro Nore

nur pri korpaj kapabloj, sed eĉ pli- 
grade ili priatentis la arta jn  kaj 
intelektajn käpablojn. Al la Olim- 
piaj ludoj en Finnlando oni portis 
flamantan torĉon e! Grekujo en la 
Oliinpian urbon Helsinki.

Ankau al nia kongreso venis 
m ultaj centoj da brulantäj torĉoj 
en koroj, kaj centoj da steloj sim- 
boligantaj la esperon.

Li finis, insiste admonante la 
esperan tistaron daürigi la grandio- 
zan laboron por efektivigi nian 
belan ideon; tiun ideon kiu estas 
esprimebla en, la jenaj malmultaj 
vortoj: unu mondo, unu homaro, 
unu komuna lingvo, — Forta aplatt- 
do sekvis.

Post la instiga kaj verva parolado 
eksonis refoje la himno de la 
esperantista popolo. Glaj sento- 
kaptaj tonoj ĉirkaŭŝvebis en la 
granda ejo tusante cies korojn. Per 
tio finiĝis la solena inaüguro, kiu 
daüris du horojn.

lujo, estis elektataj honoraj mein- 
broj de Ligo Internacia de Blindaj 
Esperantistoj.

La kunveno decidis sendi salut- 
telegramon al la norvega reĝo kiu 
festas sian 80an naskiĝdatan revenon 
s am tage.

120 personoj el 14 landoj ĉeestis 
eil la kunveno.

Estrarkunveno de Inter
nacia Ligo de Esperantistaj 

Instruistoj
La estrarkunveno okazis diinanĉon 

posttagmeze sub prezido de f-ino 
Violet N ix o n .  Si raportis pri la- 
boroj faritaj dum la jaro. kaj pre- 
cipe oni diskutis kiel sukeesi pri 
starigo de gazeto por ILEI. Oni
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decidis komisii al Jeanne D e d i e u  
esplori ĉu ILEI. povoŝ disponi i —2 
paĝojn en la organo de la francaj 
Esperanto-instruistoj. F-ino Nixon 
estis reelektita  prezidantino kaj 
f-ino Dedieu vicprezidantino. Sekre- 
tario ka j kasisto Einar Dahl.

La inaŭguro de Internacia 
Somera Universitato

okazis en la universitata aŭlo di- 
manĉon vespere. La rektoro de ISU.,

t

Unua ĝenerala kunveno
La prezidänto de UEA, s-ro Ern- 

frid M a l m g r e n ,  prezidis la kun- 
venon._Post bonvenigaj vortoj al la 
proksimume 500 ĉeestantoj, li legis 
diversajn salutleterojn kaj tele- 
gramojn, inter alie de M. Herriot, 
prezidänto de la franca ĉambro de 
deputitoj kaj urbestro de Lyon, de 
la ministro pri eksteraj rilatoj de 
Urugvajo, de la urbestroj en Vieno 
kaj Wörgl. Salutis ankau la konataj 
esperantisto j: Nylen, Bastien, Car- 
re ira  kaj Kempeneers, k iu j ne 
povas partopreni la kongreson. La 
ĝenerala kunveno ĝoje akceptis 
salutojn de esperantistoj en Polujo 
kaj Ceßoslovakujo. Oni decidis 
sendi saluttelegram ojn al la vic- 
prezidanto de UEA, s-ro Kempeneers, 
al s-ro Hans Jakob kaj al tri I10- 
noraj prezidantoj de UEA, s-ro 
Bastien, Kursteiner kaj Privat.

Salutis la ĝeneralan kunvenon 
s-rino I s b r u c k e r  nome de la 
Internacia Esperanto-Instituto, d-ro 
Hugo S i r k  nome de la Altlerne jo 
en Vieno.

Antaü ol tloni la paroion al la 
sekciaj gvidantoj. la prezidänto di- 
rektis la dankon al ili pro la granda 
laboro, kiu kaŝas sin m alantaü la 
koncizaj raportoj.

S-ro A. C. O l i v e r  raportis pri 
financoj kaj administrado. Li povis 
preskaü certe promesi, ke ne estos 
m algajno en ĉi tiu jaro dank’ al la 
altigo de la kotizo. Li opinias ke 
nur 5 % de la membroj eksigis pro 
la altigo. Aplaŭde la ĉeestantoj 
akceptis la sciigon, ke la novembra 
numero de la revuo „Esperanto“ 
estos 48paga. S-ro Oliver instigis al 
ĉiuj varbi novajn individuajn mem- 
brojn por UEA.

S-ro Kennedy raportis pri la fakaj 
asocioj de UEÄ. Li ricevis raportojn 
de ĉiuj 12 sekcioj krom unu. La 1-a, 
asocio poŝtm arkkolektantoj (IAPK), 
havas propran revuon kaj 200 mem
brojn en 18 landoj. La 2-a, In ter
nacia Katolika Unuiĝo Esperantista 
(IKUE). arangas ĉiujare kongreson 
kaj eldonas la organon „Espero 
Katolika“. La 3-a, Internacia Ligo 
de Esperantistaj Instruistoj (ILEI), 
havas 7 landajn asociojn kaj oka- 
zigas konferencojn de instruistoj 
en kelkaj landoj. La 4-a, In ter
nacia Ligo por Esperanto en Poŝtoj. 
Telekom unikoj kaj Transporto j 
(ILEPTT), kongresis en Lindau 
(Germanujo). Partoprenis proks. 500 
esperantistoj el 11 landoj. La 5-a.

prof. d-ro Olav R e i e r s 0 1 , mal- 
ferm is la V-an laborperiodon per 
alparolo mallonga. Li akcentis la 
gravecon de koinuna lingvo kiel 
Esperanto por ĝenerala universi
ta ta  uzo kiel oni iam uzis la latinan 
lingvon. Li diris ke la celo de ISU. 
estas internacia universitato, kaj 
deklaris la V-an laborperiodon mal- 
fermita. La instigo al la esperan- 
tistoj veni precize. al la prelegoj 
de la ISU. estis vere necesa, ĉar el 
la ekstera antaü ĉambro venis bruo 
de atendantaj malfruintoj.

Internacia Scienca Asocio Esperant
ista (ISAE), raportis pri 32" anoj 
en 12 landoj. La 6-a, Kristana Espe
rantista Ligo Internacia (KELI), 
havis konferencojn. La 7-a, Kvakera 
Esperantista Societo (KES), havas 
1300 membrojn. La 8-a, Tutmonda 
Esperantista Jurnalista Asocio 
(TEĴA), raportas, ke la jurnalisto 
Adamson pasintjare vizitis Jugo- 
slavujon kaj faris valorajn kon- 
taktojn por la 38a UK tie. La 9-a, 
Tutmonda Esperantista Kuracista 
Asocio (TEKA), havas 200 mem
brojn en 12 landoj. La asocio ĉiu- 
ja re  aranĝas konferencon. La 10-a, 
Tutmonda Junular-Organizo (TJO), 
havas 750 membrojn en 30 landoj. 
Gi kongresis pasintjare eh Haarlem, 
ĉi-jare tu j post la UK en Ry, Dan- 
lando. La 12-a, Universala Ligo (UL), 
havas 7771 membrojn, 37 landajn 
reprezentantojn kaj 1346 aktivajn 
membrojn.

La rilatoj inter U EA 
kaj SAT

Car prof. Lapenna ne alvenis 
ĝustatempe por raporti, s-ro M a 1 in- 
g r e n deklaris la vorton libera. ka j 
pluraj kaptis la okazon demandi 
pri diversaj aferoj La unua de- 
mando estis pri la kunlaboro inter 
UEA kaj SÄT. S-ro Malmgren men- 
ciis ekzemple la sendadon de la 
malferma letero al J. V. Stalin. Al 
la demando pri ebleco de kunfan- 
diĝo de UEA kaj SAT,' s-ro Mal in- 
gren respondis ke tio estas malfacila 
afero. Li menciis ke en kelkaj 
landoj troviĝas pluraj esperantistaj 
organizoj. Ni estu felieaj ke ekz- 
istas nur du internaciaj organizoj.

Al la demando, ĉu ne estas eble 
aranĝi la kongresojn de UEA kaj 
SAT en la sama urbo aü lando, s-ro 
Malmgren respondis ke lau lia per
sona opinio tro granda nombro da 
kongresanoj malebligas intim ajn 
kontaktojn, oni malaperas en la aro. 
Li ankau opinias ke ekzemple 5000 
kongresanoj ne imponas la mondon. 
S-ro V a s i l j e v  (de KELI) petis 
la vorton kaj forte esprimis ke li 
ne samopinias kun la prezidänto. 
Ni devas montri ke ni povas kun- 
labori kaj vivi sub la sama teg- 
mento. S-ro Malmgren opiniis ke 
s-ro Vasiljev iniskomprenis lin. Mi 
ĉiam laboris por kunagado inter 
UEA kaj SAT. S-ino I s b r u c k e r  
diris ke estas plena ebleco por SAT 
ekzisti en UEA sub la fakaj sekcioj.

Salutoj
S-ro C. S t a p - ß o w i t z  salutis 

de ISAE kaj diris ke ĝi havas 
bonajn kontaktojn kun UNESKO. 
r S-ro A. A. Ä g e r salutis de la 

Kooperativa Societo en Londono, la 
plej granda en la mondo, kaj diris 
ke multaj kooperativaj esperant
istoj faras bonan laboron por Espe
ranto. Okaze de la Festivalo de 
Granda Britujo, oni presis grandan 
afiŝon Esperantan. La esperantistoj 
petu tiun afiŝon.

S-ro C. Step-Bowitz inforinis pri 
la balo, kiu estos oficiala akcepto 
de la esperantistoj flanke de la 
Urbestraro, kaj ke estos regalo. 
Kvankam la Urba Domo estas la 
plej granda ejo en la urbo, ĝi estas 
tarnen iom malgranda por ni.

Daürigo de la raportado
Prof. L a p e n n a ,  kiu unue petis 

pardonon pro la malfruiĝo, ĉar li 
ne sciis ke li devas raporti, raportas 
pri Centro de Esploroj kaj Doku- 
mentado. Li menciis interalie ke 
CED regule dissendas dokumentojn 
en tri lingvoj al pli ol 100 institu- 
cioj. Estas la espero ke tiu j doku- 
mentoj povu aperi en ankoraü 
kelkaj lingvoj. Novajoj estas regule 
sendataj al la landaj gazetaraj ser- 
voj. D-ro Lapenna emfazis la nivelo- 
altiĝon de, niaj kongresoj. Kiel 
ekzemplon de la intereso pri la 
arta j konkursoj li menciis ke la 
nombro de partoprenintoj ĉiam 
kreskis. La celo de nia Somera 
Universitato estas unumonata kun- 
estado en iu universitata urbo. La 
prelegoj en la Somera Universitato 
eble estos presataj. Prof. Lapenna 
havis plurajn konferencojn kun la  
reprezentantoj de UNESKO.

S-ro I s b r u c k e r  salutas de la 
Akademio de Esperanto kaj diras 
ke oni decidis oficialigi la sufikson 
e n d , sed en amuza maniero daüri- 
gas ke eble oni devas revöki tiun 
decidon ĉar ĝi ne estas tute laŭldĝe 
farita.

S-ro P e t i t  raportas pri la kvara 
sekcio: Esperanto en la Internacia 
Trafiko kaj Komerco. Li akcentis la 
propagandan efikon de la afito- 
busaj vojaĝoj de esperantistoj kaj 
de la. internaciaj restadoj esperant
istaj. S-ro Petit atentigas pri la 
dulingvismo kiu nun ŝajne ekfloras. 
Temas pri la enkonduko de la angla 
kaj franca lingvoj. Ni devas kon- 
traŭbateli la dulingvismon ĉar ĝi 
povos fariĝi grava bato ’kontraü 
Esperanto.

S-ino I s b r u c k e r  opinias ke ni 
ne bezonas timi la dulingvismon kiu 
cetere estas malnova afero sub nova 
nomo.

S-ro S z i l a g y i  petas la kon
greson estonte atenti pri la espe
rantistaj infanoj, ke ili povos kun- 
veni. Li zorgos pri la oi-jara ren- 
kontiĝo.

S-ro M a l m g r e n  petas la espe- 
rantistojn pritrakti eventualajn pro- 
ponojn en siaj lokaj grupoj antaü 
ol prezenti ilin en la kongresoj. 
Grave estas ke oni ankaii kun 
eventuala propono indiku kiel oni 
ekonomie solvu la aferon. La prezi- 
danto finas la unuan ĝeneralan 
kunvenon.
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(Dekdua daürigo)

Mi rapide turniĝas kaj ekvidas tri junulojii en 
longa j,  bluaj manteloj, el kiu j la unu ludas hobo- 
jon, la alia la klarneton k a j la tria, kiu  sur la kapo 
havis malnovan tripintan ĉapelon, blovis La kornon. 
T iu j subite akompanis min, fiel ke la tuta arbaro 
resonis. Mi nehezitante eltiras mian violonon kaj 
tu j vigle ludas ka j kantas kun ili.

Tiam  ili rigardis seniluziigite unu la alian, poste 
la kornisto la unua lasis m alŝveli siajn plenblovi- 
ta jn  vangöjn k a j la kornon forprenis de la buŝo, 
ĝis kiam fine ĉiu j silentiĝis kaj rigardis min. Mi 
ĉesis m irigite kaj ankaü rigardis ilin.

„Ni opiniis“ , fine diris la kornisto, „ĉar la sinjoro 
havas tian longan frakon, la sinjoro estas vojaĝanta 
anglo, kiu piedirante admiras ĉi tie la belan natu- 
ron. D e li ni volis gajni vojaĝmonon. Sed ŝajnas al 
mi, ke la sinjoro estas ankaü m uzikanto.“

„Por diri la veron: kasisto“, mi respondis, „ve- 
nanta rekte el Roma; sed ĉar dum nemallonga tem- 
po mi nenion enkasigis, mi vivis dumvoje per mia 
violono.“

„Tio ne donas multan profiton en la nuna teni- 
po!“ diris la kornisto, kiu  dume estis reirinta al la 
arbaro kaj per sia tripinta ĉapelo vivigis m algran
dan fajron, kiun tie ili estis ekbruligintaj. „Kom- 
pare la blovantaj instrumentoj estas iom pli enspe- 
z ig a j“ , li daörigis. „Kiam  ia j gesinjoroj tagmanĝas 
tute trankvile,kaj nieniras neatendite en lavolbitan 
vestiblon k a j triope komencas blovi per tutaj fortoj 
—  tuj servisto kurante elvenas kun mono aŭ manĝ- 
ajo, nur por ke oni estu liberigita de la bruado. 
Sed ĉu la sinjoro ne volas preni manĝeton kun ni?“

La fajro  nun tre gaje flagregis en la arbaro; la 
mateno estis malvarmeta; ni ĉiuj ĉirkaŭsidiĝis sur 
la herbo, ka j du el la m uzikistoj prenis de sur la fa j
ro poteton, en kiu  estis kafo kaj ankaü jam  lakto, 
elprenis panon el siaj mantelpoŝoj kaj trempis kaj 
trinkis alterne el la poto, k a j ili tion trovis tiom 
bongusta, ke estis vera plezuro rigardi.

Sed la kornisto diris: „Mi neniel povas ŝati la 
nigran fitrinkajon“, k a j ĉi-kune prezentis al mi la 
unu duonon de granda, duobla buterpantranĉaĵo; 
poste li aperigis botelon da vino. „Cu la sinjoro 
ankaü deziras plenbuŝon?

Mi faris fortan trinkon, sed rapide devis ĉesi 
kaj kuntiri la tutan vizaĝon; ĉar ĝi havis la guston 
de „tri-viroj-vino“.

„C i tie kreskinta“, diris la kornisto, „sed Ja sin
joro ruinigis en Italujo sian germanan guston.

Poste li fervore serĉadis en sia vojaĝsako k a j 
fine tiris el inter ĉiaj aĉaĵoj malnovan ĉifonitan 
landkarton, sur kiu ankoraö la imperiestro en kom- 
pleta ornato estis videbla, kun la sceptro en la dek-

* stra mano kaj la imperia pomo en la maldekstra. 
D elikate li nialfaldis ĝin sur la tero, la a lia j alŝovi- 
ĝis pli proksimen, kaj nun ili kirne interkonsdis, 
kiun marŝvojon ili  estu prenontaj.

„La libertempo baldati finiĝos“, diris unu; „tuj 
post Linz ni devos turni nin maldekstren; tia 
maniere ni venös ankoraö ĝustatempe al Praha.“

„E j vere!“ kriis la kornisto, „por hin vi volas 
tie fajfi ion? Nenio escepte de arbaroj kaj bra- 
sikokulturistoj, neniu rafinita artgusto, nek ak- 
zeptindaj senkostaj nutrado kaj loĝejo!“

„Ho sensencajoj!“ respondis la alia. „GuSte la 
vilaĝaiiojn mi ŝatas plej multe. T iu j scias plej 
bone, kie onin premas la ŝuo, kaj ne estas rigoraj, 
se kelkiam  oni fajfas malĝustan noton.“

„Jen vidu, vi ne havas point d’honneur!“ kon- 
traödiris la kornisto, „odi profanum vulgus et 
arceo! diras la latin lin gvu lo“

„Nu, almenaö preĝejoj nepre estos ĉe nia 
vojo“, opiniis la tria; „tiam ni gastiĝos ĉe sinjoroj 
la pastroj.“

„Via plej obeema servisto!“ diris la kornisto. 
„T iuj donas malgrandan monon kaj grandajn 
paroladojn, ke ni ne vagadu tiel senutile en la 
mondo, sed pli bone fordonu nin al la sciencoj, 
precipe ĉar la latina lingvo fluis el ilia j buŝoj. 
Ne ne, clericus clericum  non decimat. Sed kial 
p le n d i  p ro  tio ?  A n k a ü  s in jo r o j  la  profesoroj sidas 
ankoraö en Karlsbad, k a j ili mein ne tro diligente 
eluzas la tagojn.“

„Jes, distinguendum est inter kaj inter“ , res
pondis la alia, „quod licet Jovi, non licet bovi!“

Mi nun rimarkis, ke ili estas studentoj el 
Praha, kaj mi eksentis veran respekton al ili, 
precipe ĉar la latina lingvo fluis el ilia j buŝoj.

„Cu via sinjora moŝto ankaü estas studinto?“ 
poste demandis min la kornisto.

Mi respondis modeste, ke por la studado mi 
havis ĉiam grandan emon, sed lieniam monon.

„Tio neniel m alhelpas“, kriis la kornisto, 
„ankaü ni havas nek monon, nek riĉan amikaron. 
Sed saĝa kapo devas sc-ii helpon. Aurora musis 
amica, t. e.: ne perdu vian tempon per multa 
matennianĝado. Sed kiam la tagm ezaj sonoriloj 
poste sonoras de turo al turo ka j de monto al 
monto super la urboii, ka j la lernantoj subite kun 
granda kriado elkuregas el la malnova senluma 
kolegio k a j svarmas en la suna helo tra la strät- 
etoj —  tiam ni iras al la patro kuirejestro ĉe la , 
kapucenoj kaj trovas por ni pretigitan tablon; 
k a j se ĝi ne surhavas kovrilon, tarnen plena poto 
surstaras por ĉiu. Tiam ni ne longe demandas plu 
kaj manĝas kaj samtempe pliperfektiĝas ankoraö 
en la latina lingvo. Vidu, sinjora moŝto, tiamaniere 
ni studas de unu tago al la alia. K aj se poste venas 
fine la libertempo kaj la a lia j forveturas aii 
-rajdas al siaj gepatroj, tiam ni kun la instru
mentoj sub la manteloj elmigras tra la stratetoj 
kaj el la pordego, kaj la tuta mondo estas mal- 
ferm ita por ni!“ (Daürigota)
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Ebenaĵo vastega, senarba, dezerta. Aŭgusta suno, 
bruliga, fritvarmega. Spseo mallarĝa, polvoplena, kiu 
perdiĝas malprdksimen . . .

Sur la intense blua ĉielo eĉ ne unu nubeto bon- 
faranta. Sur la preskaii fumanta tero nek rivereto nek 
fonto nek eĉ tufo da herbaĵo.

I remadas la aero vibrigata de 'la suna fajro. Cirp- 
adas cikado siajn unutonajn akrajn  sonojn. Zumas 
muŝego zigzage fluganta, kvazaŭ ebria pro la lumo . . .

Ire  malrapide antaŭen ŝoviĝas sur la ŝoseo mal- 
delikata ĉaro, tirata, inter la timonoj, de mulino mal- 
bone nutrita, kaj antaŭ ŝi de azenino malgranda kun 
ostelstara lumbo kaj larm aj okuloj.

Alligita per mallouga ŝnuro al la postaĵo de la ĉaro, 
hundino dubegriza, malgrasa, malforta, vojiras aflik- 
tite kun la kapo tere.

Interne en la ĉaro dormas la ĉaristo. Ce la ĉaristo, 
sterniĝinta sur malplenaj sakoj, hundideto, tre mal-’ 
m ultajn tagojn aĝa, montras sian dikan kapeton sen- 
espriman kaj rigardas per okuloj malvigletaj jen al la 
malproksima horizonto, jen al la grizaĉa hundino, sia 
patrino.

L a  m u l i n o  (levante la kapon, duonmalfermante 
la okulojn kaj spirante malforte): Kia posttagmezo, 
Lucera!

L a  a z e n i n o  (forskuante la muŝojn): Ne parolu al 
mi! Kaj danke, ke ni iras almenaŭ senŝarĝe.

L a m u l i n o  (montre al la ĉaristo): Cu dormas an- 
koraŭ ]a tirano?

L a  a z e n i n o :  Certe! "Kiel, alie, ni irus tiel mal
rapide? Bona li estas! Eĉ vidante nin morti, li devigus 
nin plirapidi. Despoto li estas!

L a m u l i n o :  Kiel ĉiuj homoj.
L a a z e n i n o :  Kiel ĉiuj, ne! Miau patron, kiu lo- 

ĝis en grandaj urboj, mi aüdis diri, ke ekzistas homoj 
bonaj al ni. Cent fojojn li ripetis al mi: „Filino mia, 
kiam vi vidos homojn. k iu j kondukas veturilojn kaj 
ĉarojn, de neniu besto triratajn , huiniliĝu kaj respektu 
iiin; ili estas niaj savantoj. Tiom ili amas nin, ke por 
nin imiti ili kovras siajn kapojn per oreloj kiel la niaj; 
ili imitas la simion somere kaj vintre ili sin vestas per 
ursaj peltoj, kaj opinias sia fiero similiĝi al la respek- 
tiva besto.“

L a m u l i n o  (nekredema, kiel rnultaj aliaj mul- 
moj): Estas s trän g e !... Neniam mi vidis tiajn homojn. 
Cu ne trompis vin eble via patro?

L a  a z e n i n o  (grave): Ne. Mia patro eiam diris la 
veron; pro tio li estis granda azeno.

L a h u  n d i d o (strecante siajn membrojn, oscedante 
kaj antaüen metante la kapon ĝis super la ĉara rando): 
ra n  jo! . ..

La h u n d i n o  (ame ĝin rigardante): Kio?
L a h u n d i d o :  Venu, ĉi-supreniru! Mi malsatas.
L a  h u n d i n o  (malĝoje): Mi ne povas, filo mia; mi 

estas alligita. Kia bedaürego!
L a  h u n d i d o  (stariginte sin, post granda peno, 

kaj ŝanceliĝante): Do, mi iros al vi . . .
L a  h u n d i n o  (timegante): Ne, ne!
L a  h u n d i d o  (naive): Mi povas tre  bone.
L a h u n d i n o :  Ne, ne moviĝu, pro Dio!
L a  h u n d i d o  (rigardante al ŝi per avidaj okuloj): 

Sed mi malsatas, panjo mia! Kial vi ne volas, ke mi 
m alsupreniru?

L a  h u n d i n o  (korpremegite): Tial ke vi farus al 
vi vundeton falante, ĉar ankoraü vi ne scipovas iri kaj 
ne povus nin sekvi; ĉar vi restus survoje; forlasita kaj 
sola, dum la ĉaro, pli forta ol mi, min fortrenus mal- 
proksimen de v ii... Silentu! sternu vin; dormu, lilo 
mia, dormu!

L a  h u n d i d o  (ankoraü pli elmetante la korpon): 
Mi malsatas!

L a  h u n d i n o  (terurite): F o r! . . .  Foriĝu internen! 
(Profunda radkavo ekŝancelas la earon; la hundido 
perdas sian m allertan ekvilibron kaj falas ŝoseen.)

L a  h u n d i d o  (tre kontente): Cu vi vidas? Mi ne 
vundiĝis.

L a h u n d i n o  (fosante siajn piedojn en la teron, 
kvazaŭ ŝi volus per tiom m algranda forto haltigi la iron 
de la veturilo): Venu! Proksimigu al mi! Tuj! Ke mi 
povu vin ekpreni per miaj dentoj!

L a  h u n d i d o  (luktante por sin levi): Jes, atendu! 
L a h u n d i n o  (kiel antaüe gigante strecante siajn 

tortojn; sentante ke la ŝnuro ŝin tenanta vundas sufo-
kas sin): Venu!

L a h u n d i d o  (singulte plorante): Mi ne povas. (Vi
dante ke la ĉaro malproksimiĝas kaj kunfortrenas la 
korpon preskaii senvivan de ĝia patrino): Panjo! Panjo 
mia, ne lasu min ĉi tie!

L a  h u n d i n o  (kriante en plej alta angoro): Lu
cera, pro viaj filoj, ekhaltu!

L a  a z e n i n o :  He? Kio okazas?
L a  h u n d i n o :  Mia ideto! Gi falis! Ci ne povas 

i r i ! . . .  K
L a  a z e n i n o  (al la mulino): Atendu vi, he!
L a m u 1 i n o : Jes! Por ke la tirano vekiĝu kaj tanu 

nian haüton per batoj: vi estas aroga!
L a  h u n d i n o :  Bonvolu!
L a  a z e n i n o  (al la mulino): Haitu, diras mi!
L a  m u l i n o  (obstinege): Ne!
L a  a z e n i n o :  Estas ŝia filo!
L a  m u l i n o  : Kaj al mi, kiom koncernas tio? Kial 

ŝi havas lin?
L a  a z e n i n o  (kun indigno): Kion scias vi pri filoj 

kaj anioj, raso senfrukta, malbenita! Haitu, aii mi fra- 
kasos piedbate vian bruston!

L a  m u l i n o  (haltante pro la ininaco).: Estu! Vi su- 
peras min nunmomente je  forto kaj devigas min fari 
vian volon; sed ve al vi, se la tirano min batos! Tiam 
estos mi, kiu rompos vian bruston je  pecoj.

L a  h u n d i n o  (al la hundideto, malrapide-mal- 
rapide alproksim iganta): Venu, filo mia, venu, ne ripo- 
zu! Ci tie ĉe mia flanko vi lipozos.

L a  h u n d i d o  (denove tre kontente): Jes, panjo; 
rigardu, kiel bone mi marŝas.

L a  m u l i n o  (inter la dentoj murmurante): Ni vi
dos, kiom kostos al ni ĉi tiu ŝerceto.

La a z e n i n o :  Ne tiinu! La viro, vidonte la hund- 
idon surtere. komprenos la inotivon de nia halto.

L a  m u l i n o :  Kion li povos kompreni estante 
hoino?

L a a z e n i n o :  Do, mi oblikvuinos kiom mi povos 
kaj starigos min horizontale sur la vojo, por vidigi al 
li, ke mi estas la sole kulpa.

L a m u 1 i n o (pli konform e): Tio ja estas alia afero. 
(La azenino oblikvumas. horizontale starigas sin kaj 
vidas, kiel la hundideto, fine!, venas al la flanko de sia 
patrino, kaj vidas, kiel tiu sin ĵetas teren kaj altiras 
gin al si kaj alproksimigas al ĝi siajn plenajn mamojn.)

L a  a z e n i n o  (kortuŝite, meinorante pri doloroj 
kaj ĝojoj pasintaj): La infanoj! (El siäj m albrilaj oku
loj elfluas larmoj. Malica muŝo eksidas en ili. — Faŭzo.)

L a  m u l i n o  (kapskuante kaj tintigante brue la 
sonoriletajn de sia ĉirkaŭkolaĵo): Ŝed ĉu ni volas pasigi 
ĉi tie nian vivon?

L a  h o m o  (vekiĝante kaj rektigante sin, mirigite): 
Kio estas tio? (Pugne ekprenante la vipobastonon)■ I u- 
cera 1

L a m u 1 i n o (por si mein): Nun ni vidos!
L a  a z e n i n o  (ne movante sin): Okazü, kion Dio 

volas!

Fähigkeit ruhiger Erwägung:
Anfang aller Weisheit,
Quell aller Güte I

Kapableco de trankvila pripensado :
Komenco de cia saĝeco, 
Fonto de ĉia boneco I

M . t  b ,n t r - E s c b e n b a c b
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STATISTIKEN
Es g ib t darüber einen sehr geist

reichen, aber durchaus nicht sehr 
w ohlw ollenden Ausspruch; er lau 
tet: „Was sie enthüllen, ist verfüh 
rerisch, aber entscheidend ist das, 
was sie verbergen .“ W ir wollen

Eine U m frage
Ergebnisse einer Umfrage unter den 

Teilnehmern am internationalen Zelt
lager der Esperanto-Jugend in Gar
misch-Partenkirchen, Pfingsten 1948. 
(Die Umfrage geschah durch die Ju 
gendsektion der Esperantogruppe 
Stuttgart).

Es wurden befragt: 200 Jugendliche, 
darunter 24 nicht-deutsche. Das Durch
schnittsalter betrug 20 Jahre.

Berufliche Zusammensetzung:
Schüler und Studenten .71 =  35,5% 
Kaufmännische Berufe: 36 =  18,0% 
Handwerkliche Berufe: 44 =  22,0% 
Sonstige Berufe: 49 =  24,5%

Auslandskorrespondenz in Esperanto 
hatten 135 Jugendliche =  67,5%.

Die durchschnittliche Lernzeit bis 
zum Beginn der Esperanto-Korrespon
denz betrug 3,6 Monate. Durchschnitt
lich wurde jeweils mit 4,7 Ländern kor
respondiert.

Eine oder mehrere Fremdsprachen 
hatten gelernt:

139 =  69,5% aller Jugendlichen 
94 =  69,6% der korrespondieren

den Jugendlichen 
45 =  69,2% der nicht korrespon

dierenden Jugendlichen
Die durchschnittliche Lernzeit bis zum 

Beginn der Korrespondenz betrug bei 
den Jugendlichen, die eine oder meh
rere . Fremdsprachen,gelernt hatten,, 3,2 
M o n a te ; b e i den en , d ie  k e in e  F rem d 
sprache gelernt hatten, 4,0 Monate. Nur 
germanische Sprachen hatten gelernt: 
28 der korrespondierenden Jugend
lichen; nur romanische oder germani
sche und romanische: 66. Die durch
schnittliche Lernzeit bis zum Beginn 
der Korrespondenz betrug in beiden 
Fällen 3,2 Monate.

Eine Fremdsprache hatten gelernt: 
3 7 =  17,5% aller Jugendlichen.
23 =  17,0% der korrespondieren

den Jugendlichen 
14 =  21,5% der nicht korrespon

dierenden Jugendlichen
Die durchschnittliche Lernzeit bis 

zum Beginn der Korrespondenz betrug 
in diesem Falle 3,0 Monate.

Zwei Fremdsprachen hatten gelernt: 
50 =  25,0% aller Jugendlichen 
32 =  23,6% der korrespondieren-

renden Jugendlichen 
18 =  27,7% der nicht korrespon

dierenden Jugendlichen

nicht annehm en, daß er auf die fol
genden A usführungen zutrifft. 
W enn m an jedoch durchaus will •— 
nun ja ; aber m an w ird  trotzdem  
im m er noch in teressan te F eststel
lungen treffen können.

- recht lehrreich
Die durchschnittliche Lernzeit betrug 

3,5 Monate.
Drei und mehr Fremdsprachen hatten 

gelernt:
52 =  26,0% aller Jugendlichen 
39 =  29,0% der korrespondieren

den Jugendlichen 
13 =  15,4% der nicht korrespon

dierenden Jugendlichen
Die durchschnittliche Lernzeit betrug 

3,2 Monate.
Von 71 Schülern und Studenten kor

respondierten 48 =  67,6% bei einer 
durchschnittlichen Lernzeit von 3,4 Mo
naten.

Von 36 Angehörigen kaufmännischer 
Berufe korrespondierten 30 =  83,3 % 
bei einer durchschnittlichen Lernzeit 
von 3,7 Monaten.

Von 44 Angehörigen handwerklicher 
Berufe korrespondierten 28 =  63,6% 
bei einer durchschnittlichen Lernzeit 
von 3,7 Monaten.

Von 49 Angehörigen sonstiger Be
rufe korrespondierten 29 =  61,2% bei 
einer durchschnittlichen Lernzeit von 
3,5 Monaten.

Durch Kurse lernten 151 =  75,5% der 
Jugendlichen. Privat (aus Lehrbüchern, 
im Elternhaus, usw.) lernten 49 =  24,5% 
der Jugendlichen.

Von 151 Jugendlichen, welche in 
Kursen gelernt hatten, korrespondier
ten  98 =  64,9% nach  e in e r  du rch sch n itt
lichen L ern ze it v o n  3,9 M o n a ten .

Von 49 Jugendlichen, welche privat 
gelernt hatten, korrespondierten 
37 =  75,5% nach einer durchschnitt
lichen Lernzeit von 3,2 Monaten.

Mitglieder internationaler Jugend
organisationen waren 38 — 19,0% der 
Jugendlichen.

Die Durchschnittszahlen der auslän
dischen Jugendlichen weise^ keine Ab
weichungen von denen der deutschen 
a u ^‘ D ieter Schwarzkopf, S tu ttgart

W e r  liest frem d?
Wie „Die W elt“ in ih rer Num m er 

vom 8. 7. 1952 vom „Institu t für De
moskopie“ in Allensbach (Bodensee) 
berichtet, w urde vor kurzem  von die
sem zum ersten  Male eine Befragung 
von 2000 Personen durchgeführt, wie 
viele Menschen im Bundesgebiet und

in W est-Berlin in  der Lage sind, 
frem dsprachliche Texte zu lesen. D ar
nach erk lärte  jeder zw eite Erw ach
sene in H am burg und Brem en, m in
destens eine frem de Sprache lesen 
zu können (48 %); im  Bundesdurch
schnitt konnte n u r jeder d ritte  (31 °/o) 
diese Frage m it Ja  beantw orten.

Englisch (21 %) w urde am häu
figsten genannt. A n zw eiter Stelle 
steh t Französisch m it 15 %, dann 
kommen Italienisch, Spanisch und 
Russisch in großem Abstand. Sie 
w erden lediglich von je  1 % der E r
wachsenen genannt.

So w eit „Die W elt“. Es ist schade, 
daß bei dieser „Volksbefragung“ nicht 
auch nach der K enntnis des Espe
ran to  gefragt wurde. Man w ird wohl 
ohne w eiteres behaupten dürfen, daß 
seine K enntnis durchschnittlich nicht 
h in ter der von Italienisch usw. Zu
rückbleiben w ürde. Ohne Zweifel 
darf wohl auch angenommen werden, 
daß derjenige, der Esperanto „liest“, 
dies bestim m t m it derselben, wenn

Carma, kara amatino, 
vi, al kiu mi sopiras, 
vi, plej dolĉa belulino, 
lorto kiu ĉiam tiras 
min de malgaieco for: 
el la kor'
mi per tiu poemeto,
kiu ne vin mem atingos, 
diru nur, ke — ĉu sekreto? — 
amon oni ne estingos.

A d o lf  B u r k h a r d t  
(se n d is  R u d o lf  B ö g el, U rach )

nicht m it größerer F ertigkeit tu t, als 
das eine Prozent, das angibt, die ge
nannten  Sprachen zu „lesen“. Meist 
ist es ja  so, daß die Esperanto- 
„Leser“ auch E speranto-„Sehreiber“ 
und -„Sprecher“ sind.

Seit der Veröffentlichung unserer 
Sprache sind Jahrzehn te  vergan
gen. Zwei G enerationen von Espe
ran tisten  leben bereits nicht mehr. 
Aber es gibt doch noch eine unserer 

1 Ansicht nach bedeutende Anzahl von 
E speranto-K ennern und -K önnern, 
die einfach unbekannt sind. Sie w ie
der zu lebendiger Tätigkeit heranzu
ziehen, dürfte eine bestim m t nicht 
leichte, aber lohnende Aufgabe u n 
serer E inzel-Esperantisten w ie auch 
G ruppen und V erbände sein. Jfb.

T a h o m o  : Azenino! (Desaltas de la  ĉaro; saltante 
li ekvidas la hundideton kiu. jam  sata, ludpetolas kun 
sia  patrino): Tiu b e s te to ! . ..  P reskau  esti m ort.g ita! 
(Eknrenas la hundidon ka j je tas  gm carin ternen . La 
hundino dankem a. provas alsalti ka.T karesi lm ; la 
azenino, kontentigita, re iras obeeme en la tirvicon. La
Ĉai ; ? a z ° e n ! n " ' ( a f k  mulino): Li vidis la hundideton 

tere- li devas esti nin kompremnta.
L a  h o m o  (elm ezurante sur la ostan luinbon de I 

cera du te ru ra jn  bastonbatojn): Azenino Vi haltas 
meze 'u rv o je  Ĉe tia suno? (La azen.no kurb .gas kaj

blovspiregas pro doloro. La mulino kaŝe ridetaĉas. La 
hundino klinas la kapon teren, afliktite.) — Si ja  ne 
estos inallaborem a?! 1’ inline, azenino!

L a  a z e n i n o  (sentante, pli ol la doloron. la mal- 
justecon de la puno): Finfine, homo!

A ntaŭenŝoviĝas la  ĉaro, ŝanceliĝante. k rakadante. 
La ĉaristo, sidante sur unu el la tim onoj, fmnas kaj 
lnu rm urkan te tas; la m ulino pensas pri la d ez ira ta  nia.i- 
ĝujo; la bona azenino rem em oras m alĝoje pri la kare- 
soj de azenideto kun fruntstelo  (hisp. „lucero“), kiun 
homoj senkoraj forŝiris de ŝi por ĉinin. Kaj niuŝego 
zumas, flugas zigzage, kvazaü eb ria  pro lumo.

El la Hlspana: Jose Fernando Berenguer
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„QeMHeBautdt"
„»Buenos dias, gracias, buenas 

noches« und  »adiös«. Vier Worte 
Spanisch. E ine tem peram entvolle 
Senorita spricht ein p aa r hundert in 
der M inute (wenigstens k lingt es so). 
Es w aren  20 Senoritas, alle tem pera
m entvoll. Sie blieben zwei Tage. Und 
w ir konnten nicht Spanisch. Es w ar 
trotzdem  schön. Man half sich auf 
Französisch, Englisch und »Gestiku
lationisch«. A ber solch eine V ölker
verständigung ist anstrengend.“

Ja, das k ann  m an wohl verstehen, 
eine solche V ölkerverständigung 
kann  ja  gar nicht anders sein. Wenn 
m an dabei noch berücksichtigt, daß 
Spanier und  S panierinnen im allge
m einen nicht sehr viel Talent fü r 
Frem dsprachen haben, so w ird  ohne 
w eiteres klar, daß das in ternatio 
nale „G estikulationisch“ eine zw ar 
sehr anstrengende, aber im  selben 
M aßstabe sehr unzulängliche Sache

LI N C /V A  KO  N S I LE JO
Aktuala Terminareto
Slango kaj duonslango

etw as ad ac ta  legen form eti ion en 
la keston de forgeso (Z), rigard i 
ion finita, ne plu okupi sin p r i . . .

auf A nhieb je  la u nua  provo 
an lern |en  ek in stru i pri, enkonduki

en. ~ lin g  novlernanto  
anstehen, Schlange stehen atende vi-

ciĝi, vice atendi 
s. anstellen  alvicigi sin 
ausgefallen  (z. B. Wunsch) nekuti-

ma, eks tero rd inara  
bis dato ĝis nun 
engstirn ig  m alvasthorizonta 
fachsimpeln fakbabilad i 
fadenscheinig 1) fadenm ontra; 2) ne-

konvinka
von F all zu F a ll pokaze, laüokaze 
F euer und Flam m e sein esti en arda

entuziasm o por . . .  
gut in Form  sein esti en bona stato

(korpa,. spirita)
„ein Gedicht“ rave 
G efühlsduselei m alk lareco  de sent-

oj, ina lk la ra  sentado 
ich bin w ie gerädert mi estas kva-

zaŭ radum ita ; ĉiu j m iaj ostoj do- 
loras

die A p para tu r h ierzu  läß t sich e in 
fach halten  povas esti sim pla

H and anlegen kunhelpi, -labori; 
le tzte  finpretigi

haushoch (bildl.) super|ege, kun 
granda -eco (antaüeco)

in hellen H aufen, Scharen en grand- 
aj aro j, aregope

L andratte  (firm) teru lo
das Letzte herausholen  e ltiri la last- 

a jn  forto jn , ĉion eblan
jm . links liegenlassen, schneiden 

m ontri al iu  m alŝaton, ignori iun 
aus d e r Luft gegriffen senbaza, fik-

cia
Mädchen fü r alles ĉiofarantino, ser- 

vistino por ĉia laboro (bildl. ggf. 
auch ohne -in-)

M auerblüm chen neglektjatino, nea- 
tent-

war. M üssen derartig  unbefried i
gende Besuche von A usländern nicht 
zwangsläufig nach A bstellung des 
Übels durch den allgem einen Ge
brauch einer leichten, w ohlklingen
den und zwanglos zu handhabenden 
„B rudersprache“ schreien? Wie lange 
wollen sich die Menschen noch selbst 
jeder einfachen V erständigung be
rauben? A ber es scheint, daß gerade 
in dieser Beziehung es wie ein Fluch 
auf ihnen lastet. F ü r alles haben sie 
Zeit und Geld, m anchm al fü r ge
radezu unvorstellbare Tor- und Toll
heiten: fü r die E inführung eines so 
hohen K ulturguts wie die E inführung 
einer W elthilfssprache sind sie an
scheinend nicht zu gewinnen.

Im  übrigen: die 20 Senoritas w aren 
in Köln, und der Bericht stam m t aus 
der „Kölnischen Rundschau“ vom 
16. Ju li 1952. Die anschließende 
Glosse natürlich  nicht. Jfb.

m eine W enigkeit scherzhaft: mia 
malmoŝto

M ilchmädchenrechnung . . .  konstru i 
kastelo jn  en la  aero (Z), u top ia j 
spekulacio j

m it an erste r Stelle: in te r la  unuaj, 
unu el la unuaj

etw as nahelegen sugesti ion
ein Pappenstie l bagatelo
er h a t einen Pick auf mich, ha t mich

gefressen li havas (teruran) anti-
_ pation kontraü  mi 

sich produzieren  m ontri, p rezen ti
s ia jn  kapablo jn

aus dem Rahm en fallen  1) ne har- 
monii kun  la m edio; 2) konduti 
sen tak te

Schindluder tre iben  m it misiuzi, fi- 
Das ist doch ein starkes Stück! Bela

im pertinen tajo!
viel S taub aufw irbeln  katizi m ultan 

bruon
stem peln gehen ricevi sen laborulan  

renton
Stielaugen machen envie gapi 
die Jacke hält w arm  tenas varm a

K orekto al 6/52: Ce „ŝtepo“ man- 
kas steleto; ĉe M arsejlo ĝi festas su- 
perflua, ĉar la vorto jam  troviĝas 
en la literatu ro .

H ans W i n g e n

Dum - Ĝis
Das Bindew ort „dum “ (dum li 

laboras), n icht das V erhältn isw ort 
„dum “ (dum la laboro), h a t w ie das 
deutsche „w ährend“ zwei Bedeu
tungen: 1. „zur Zeit a ls“ (während) 
und 2. „im Gegensatz zu“ (wohin
gegen). Zwei Beispiele Zamenhofs: 
zu 1.: Forĝu feron, dum  ĝi estas 
varmega, und zu 2.: V olapük jam  
longe .estas m ortinta, dum  Esperanto 
daüre vivas. Zam enhof ha t also im 
ersten Satz nicht „dum kiam “ und 
im zw eiten nicht „dum k e“ ge
braucht. Es genügt auch vollkom 
men, den Begriff des zeitlichen 
„dum “ ohne ein zusätzliches „kiam “

auszudrücken; zudem ist „dum. 
k iam “ eine Tautologie (Bezeichnung 
eines Begriffs durch zwei oder m eh
rere gleichbedeutende Ausdrücke).

M it „dum “ (ohne „ke“) als Begriff 
des Gegensatzes ist es nicht so ein
fach, denn es gibt Fälle, wo Miß
verständnisse durchaus möglich sind, 
w enn m an nu r „dum “ anwendet. 
Ein Beispiel: Li violonas, dum ŝi 
harpas. Das kann  heißen: 1. er spielt 
Geige, w ährend sie H arfe spielt 
(beide spielen gleichzeitig; er b e 
gleitet die H arfenspielerin); 2. er 
spielt Geige, wohingegen sie H arfe 
spielt (er ha t das Geigenspiel und 
sie das H arfenspiel erle rn t; von 
einem  gleichzeitigen Zusam menspiel 
ist h ier nicht die Rede). In  diesem 
F all 2 ist es em pfehlensw ert, „dum 
ke“ anzuw enden, um  K larheit in 
den Satz zu bringen.

Da m an „dum k e“ bei nam haften 
Esperanto - Schriftstellern  antrifft, 
soll m an gegebenenfalls nicht vor 
seiner A nw endung zurückschrecken 
oder sich einer gleichsinnigen S atz
bildung bedienen, etwa: li violonas, 
ŝi m ale (oder kontraüe) harpas. Ein 
„dum . k iam “ zum A usdruck des Zeit
begriffs anzuw enden, scheint m ir 
aber in keinem  Falle notwendig. 
Da wollen w ir uns an Zam enhof 
und seine Beispiele halten.

Bei „ĝis“ verhä lt sich die -Sache 
ähnlich. Es ist ebenfalls V erhältn is- 
und  Bindew ort, und  beide lauten  
im G ebrauch gleich. Bei Zam enhof 
finden w ir u n te r einer Ü berfülle

Leonardo da Vinci
Aldone al la  artikolo  p ri la geniulo 

Leonardo da Vinĉi sur paĝo 68 de EP 
ŝajnas al mi grave konstati, ke Leo
nardo estis vegetarano. Lia sam tem p- 
ulo A ndrea Corsali skribis el Hiil- 
du jo  pri li al G iuliano de’ Medici 
(jaro 1515): „Same kiel nia Leonardo 
da Vinĉi, la loĝantoj de tiu j ĉi regi- 
onoj ne m anĝas viandon k a j ne per- 
mesas, ke oni kaiizu doloron al vi- 
v an ta j k re ita jo j“.

Leonardo mem diris: „Jam de mia 
fru a  juneco  mi rifuzadas la  uzon de 
viando, k a j venös la  tempo, kiam  la 
hom oj, same kiel mi, konsideros la 
m ortigon al besto j tiel, kiel ili nun 
jsonsideräs la m ortigon al hom oj“.

Al personoj, k iu j kon traüargu- 
m entis; ke estas same k ruele  manĝi 
vegeta jo jn  kiel manĝi bestan  v ian
don, Leonardo respondis, ke kreska- 
jo j ne sentas doloron; se ili sentus, 
ili estus ricevintaj« la povon eskapi 
kiel b irdo j k a j bestoj, k iu j tie l ka- 
pablas fug'i de es ta jo j m inacantaj 
ilin.

Kiam Leonardo pasis tra  föiroj 
k a j vidis b irdo jn  en kaĝoj, li aĉetis 
la  b irdo jn , por liberig i ilin. Pasante 
ĉe buĉista vendeĵo , li d iris: „Vere, la 
homo esias la  reĝo de la  bestoj, ĉar 
lia b ruteco estas pli g randa o l i l i a “. 
Por li, krueleco estis nepardonebla 
peko. Estas stränge, ke la  p le j m u lta j 
au toro j de artiko lo j p ri li ne mencias- 
tiun  tre  gravan k a j karak terizan  
tra jton . T iutem pe oni ne jam  parolis 
p ri vitam enoj, k lo rh id ra to j ka j 
p risan a j pedan ta jo j, sed vivis vege- 
ta re  pro abom eno kon traü  kadavra- 
Ĵ ° j ka j pro etiko, estetiko k a j 
hum aneco. „  „

U scar Bünem ann
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Traduktasko n-ro 23 Sfŭqma~a»qiita
La nuna traduk tasko  ne sekvas la  

ekzeniplojn  de la  ĝ isnunaj, sed. ĝi 
estas tu te  alispeca. Ne nu r siari 
tradukpovon oni devas m ontri, .far- 
an te ĝin, sed ee m ulte pli sian lo- 
gikan penskapablon k a j sian • lerte-’ 
con, elpensi lingvajn  form ojn kaj 
esprim m anierojn , k iu j ne estas 
sim ple tradukeb laj.

En kio do konsistas la hodiaua 
tasko? Nu, vi legas ĉi-sekve arori 
da paradoksaj d ira ĵo j G erm anling- 
vaj. Vi provu nun „ traduk i“ Espe- 
ran ten . K om preneble vi tu j vidos, 
ke tio en la plim ulto de la prezen- 
t i ta j  frazo j estos fakte neebla. Tiam 
provu ilin transform i, redoni la ide- 
on en pu re  E speran ta vesto, sed ta 
rnen laŭeble konservi la  ideon. Ni 
p ren u  ekzem plon: Sub n -ro  5 vi le 
gas: P aradox  ist, wenn ein D uett 
eintönig klingt. Oni povus ĝin t r a 
duk i per „paradokse estas, kiam  
dueto sonas unutone“, sed tio ne 
kap tas la, tu tan  signifon de para- 
dokseco en tena ta  en la  G erm ana 
diro. Eble jam  pli bona traduko  es- 
tus: „paradokse estas, kiam  dueto 
sonas m onotone“, sed tio jam  pres- 
kaü  necesigas la  ekzaktan  konon de 
1a. g reka vorto „monos“, k iu  signi- 
fas proksim um e: sola, unu. —

1.
o

4.
5.
6.

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.

Paradox ist
w enn m an eine S tanduhr gehen läßt;
wenn m an im fünften Stockwerk ist und singt: Im tiefen Keller 
sitz’ ich hier;
w en n  ein  L ehrer (lies: L eerer!) vo ll ist;
w enn ein Jäger die F lin te  ins Korn w irft;
w enn ein D uett eintönig klingt;
wenn ein Erdgeschofibewohner den ersten  Stockschnupfen be
kommt;
w enn ein G lühlam penfabrikant dauernd die Fassung verliert; 
w enn jem and ein eingefleischter V egetarier ist; 
wenn ein K lavierstim m er nicht in Stimmung ist; 
w enn ein K ettenraucher keine einzige K ette im Hause hat; 
wenn ein Hellseh er schlecht sehen kann;
w enn ein W irtschaftsm inister nie in eine W irtschaft geht; 
w enn ein K apellm eister einen unharm onischen C h arak te r hat. 
wenn man einen K ettenhund an der Leine hält.

von Beispielen: Mi atendos, ĝis vi 
venös; ĝis la bela sonĝo de 1’ hom- 
aro . • • usw. Also nicht „ĝis k iam “, 
das sich im Laufe der Ja h re  unlieb
sam breitgem acht hat, aber nach 
und nach verschwindet. Es hat sich 
als nutzloser Pleonasm us (Überfülle 
des Ausdrucks) erwiesen. Anders 
verhält es sich in dem Satz: Gis 
kiam vi restos en B.? H ier ist „ĝis 
ein V erhältnis- und „kiam “ ein 
U m standsw ort der Zeit.

Oni gimnastikis 
nude

Jüng-
sehr

schrieb m ir dieser Tage ein 
ling aus P atras und erzählte

Kaj la gajnoŝancoj: Simpla, sed 
akceptebla traduko, k iu  iel ankoraü  
sentigas paradoksecon, gajnigas unu 
poenton.

P erfek ta  traduko  m ontran ta tra- 
fan paradokson  gajnigas du poerit- 
ojn.

Nova paradöksajo  Esperanta, ne 
en tenata en la  don ita j G erm ana j 
ekzem ploj, gajnigas tr i poentojn.

Kiu havos la  p le j m ulta jn  poent
ojn, ricevos la  unuan, la  du sek- 
yan ta j la  duan k a j tr ian  prem iojn.

Eble iu ne tu te  precize scias. kio 
estas „paradokso“. Lau P lena Vqrta- 
ro: O pinio k o n traua  al la kom una 
opinio k a j tia l ŝa jn an ta  bfte mal- 
saĝa.

Kiel prem ioj estas fiksitaj:
1. La Nekonatino, Novelo 

de R. C. Muschler
2. Niko kaj Nina, Postkursa 

legolibreto originale
5. Kiel aütodidakto al pedagogia 

scienco, traktajo

Ni rezervas al ni p lim ultigi la p re 
m iojn 'ĉe am pleksa partopreiio.

Eldonejo kaj Redakcio

anschaulich, wie es vor zw eitausend 
Jah ren  auf den „Olympiakoi Agones“ 
(Olympische W ettkäm pfe) in G rie
chenland zugegangen sei. Nun, ich 
beanstande keineswegs eine im 
Rahmen des Schicklichen bleibende 
N acktkultur, wohl aber obigen Satz. 
Man tu rn t nicht „auf nackte W eise“, 
sondern „in nacktem  Zustande“, als 
Nackter, nackt seiend, also nuda. 
Man kann  aber in vorliegendem  
F all auch „nudaj“ sagen.

„Oni“ ist, von E inzelfällen a b 
gesehen, ein Begriff der Mehrzahl, 
was m an hier k la r erkennt, denn 
es tu rn ten  und liefen doch viele bei 
diesen Sportveranstaltungen. — Ein 
Beispiel Zamenhofs; Oni estas kon- 
vinkitaj, ke li pereis.

M. B utin

I. Kiu scias?
1. Loĝurbo de la gepatro j de Jesuö 

(germanlingvc)
2. m ultekosta lioro
3. m algravajo
4. lumilo
5. vivanta fadenfabriko
6. haütm alsano 
7 senemocia
8. antaünom o
9. budhana pastro

10. rodo
11. n u tra jo  por bovoj
12. necesa por la  vivo
13. sonfortigilo
14. kutim a.

Serĉu la vortojn k a j sk ribu  ilin 
unu sub la alian  en la donita  sin- 
sekyo. (Atentu: 7, 12 k a j 14 ne estas 
radiköj. En la  solvo ĉe n-ro  7 „st“ 
validas kiel unu Utero.)

Vi ricevos proverbön, ,se vi ko- 
mencos legi ee la  kom enelitero de 
la  unua vorto m alsupren k a j ĉe la 
finlitero de la sam a vorto ankaii 
m alsupren.

La vorto j konsistas el jen 'aj s ilab o j: 
a — a — ba — de —  di — ek — fon
— ga —gen — herb — i — ka — ki — 
kro  — la — lam p — lu — m a — trief
— mi — na — na — ne o — ok —< 
or — o r — ra  — ra  — reth  — rik  — 
si — sto — tel — ii j — ul — za — 
zem.

II. Kiu scias?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8. 
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Promenboato
faino
neoksidiĝem a metalo 
nordeäropa lando 
gi m naziest ro 
Südam erika lando 
frostin ta akvo 
soldata vesto 
j uvelŝtono 
parto  de la kapo 
grau  da besto 
lasta  ripozejo 
parto  de m olekulo 
un iversita ta  instruisto  
neĝbulego 
revaĵo  
seinäj ritago 
kontraüstaro .

F aru  same kie l ĉi-supre; sed vi 
bezonos nu r la kom encliterö jn  por 
ricevi alian proverbon.

La silaboj necesaj sekvas lau alfa- 
beta  vico.
a — an — ar — ar — bo — bri — ci
— ci — ili — ilo — dre  — e — fan — 
fe — for — gen — go — gon — ĝen — 
ĝo — jo — la — le — li — lo — lo — 
mo — mo — ne — ni — no — nor — 
o — o — o — o 1— o — pi — po — pro
— pu — re  — re — rek  — ro — ro — 
si — so — ta — to — t.o — t o — to — 
to — to —- tom — u — u — u j — vaU
— veg — ven.

H. T.

P A R A D O X
ist es, w enn E sperantisten ihre 
Sprachkenntnisse nicht pflegen, v er
w erten  und verbreitern, wozu ihnen 
die ESPERANTO-POST so manche 
A nregung bietet. Sind auch Ihre 
esperantistischen Bekannten bereits 
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jlianthe m m h  wae jMfoftiq,
w as E sp eran to  ist, doch von d en  w ich tigen  O rgan isa tionen  in sbesondere  vom  D eutschen E sp eran to -In s titu t®  w issen  s”e  
m i tJ n ia  herzIlch, w enig . S elbst K u rs te iln eh m er u n d  G ru p p en - 
m itg lie d e r w erd en  von  U n te rric h ts le ite rn  u n d  V orsitzenden  w fe d e r™ e fS ag?g e lh a ft W erÜ ber in l“ r t - D a h e r ™  Im m e?

-  ä  ä ids ?f “ e  P rü ? u n g e n So S rfe n ™  V erei^ “ geleg en h e it oder

Welches W issen w ird  v e rla n g t be i den  P rü fu n g e n  P ri l i n e v aK apabieco“ , „ P o r  k u rs -g v id a n to j“ u n d  „ P o r  in S ru iŝ to j“ ’
W ie k a n n  m an  sich a u f eine P rü fu n g  v o rb e re ite n ’
Wo w erd en  d ie  P rü fu n g e n  d u rch g efü h rt?
W ie hoch sin d  d ie  P rü fu n g s -  u n d  Z eugn isgebühren?

n e u e i ^ s Ä  von®6”  W erden b ean t w e rte t in  d er

Hans Koch, München,
L eite r  des D irek to riu m s des D eutschen  E sp e ran to -In s titu ts
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, Preis: 40 +  5 Pf Zustellkosten
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Cu juia fflwado
■ttüqtow f

estas daürigota en la sep- 
tembra numero. Oi ne tro- 
vis lokon pro la multaj 
kongresraportoj.
Same kelkaj aliaj interesaj 
kaj gravaj artikoloj.

Redakcio kaj Eldonejo
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